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Prvo poglavje.

Veliko preseneéenje.

"f@edrik sam ni niti besedice vedel o tem, v

njegovi navzoénosti se kaj takega nikoli
ni niti omenilo. Da je bil njegov oe AngleZ, je
vedel, ker mu je mati to povedala, toda potem
je ta ofe umrl, ko je bil e majhen decko in o
njem mu ni veliko ve& v spominu ostalo, nego
da je bil visoke postave in plavih odi z dolgimi
¢rnimi brkami pod nosom in da je bilo kaj pri-
jetno jahati po sobi na njegovih ramah. Po
ofetovi smrti je pa Cedrik priSel do spoznanja,
da je najboljfe, ako z materjo sploh ne govori
o njem. Ko je ofe zbolel, so Cedrika spravili
iz hige in ko se je vrnil domov, je vse minilo
in njegova mamica, ki je tudi prestala hudo
bolezen, je ravno zaela posedati na naslonjadu
pri oknu. Bila pa je bleda in suha in vse ve-
sele jamice so izginile z lepega obraza; oéi so
Jji bile tako velike in Zalostne in obleka popol-
noma érna.

,Ljubgek,* je rekel Cedrik — tako jo je
vedno ode imenoval in detko ga je posnemal,
— Lljubgek, ali je oetu bolje?*
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Cutil je, kako se ji trese roka; hipoma je
obrnil kodravo glavico ter ji pogledal v obraz
in ko jo je tako pogledal, mu je bilo, da mora
sam zajokati.

.Ljub&ek,“ je Se enkrat vprasal, ,ali je
dobro ocetu ?* :

In slede& svojemu dobremu sreu je oklenil
obe roé¢ici okrog materinega vratu ter jo zopet
in zopet poljuboval in pritiskal svoje mehko
lice k njenemu. In mati je pritisnila obraz na
njegovo ‘ramo, ga drzala objetega kakor bi ga
nikoli ne hotela ve& izpustiti od sebe ter britko
jokala.

,Da, njemu je dobro,“ je ihtela, ,njemu
je prav, prav dobro, toda midva — midva ni-
mava ni¢ na svetu nego drug drugega. Nobene
Zive duse!* :

Kakor je bil majhen je vendar razumel,
da se njegov lepi, mladi o ne povrne veé, da
je mrtev, kakor je to slisal Ze od drugih ljudi, .
¢eprav ni vedel, kaksna stvar je to, ki povzroca
toliko bolesti. In ker je mamica vedno jokala,
- ako je govoril o o¥etu, je na tihem prigel do
spoznanja, da je bolje, de ne govori o njem.
Polagoma je pa tudi spoznal, da je bolje, ako
je ne pusti mirne sedeti ter gledati skozi okno
ali strmeti v ogenj. Znancev z materjo nista
veliko imela in njuno Zivljenje je bilo pravza-
prav zelo samotno, eprav Cedrik ni vedel o0
tem, dokler ni postal vedji in se mu je potem
povedalo, zakaj ju nihde ne obis¢e. Takrat je
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1izvedel, da je bila njegova mati sirota in prav
sama na svetu, predno je postala odetova Zena.

Bila je zelo lepa in je kot druZabnica Zi-
vela pri bogati stari gospe, ki ni bila dobra z
njo. Nekega dne jo je videl kapitan Cedrik
Errol, ki je gospo obiskal, kako je tekla po
stopnjicah s tezkimi debelimi solzami na dolgih
obrvih in pri tem je izgledala tako nedolZno,
zalostno in ¢udovitoljubko, da je kapitan ni mogel
veé pozabiti. Potem sta se spoznala, se zadela
ljubiti in sta se konéno poroéila, &eprav je njuna
poroka vzbudila nevoljo in sovraitvo raznih oseb.
Najbolj razsrjen je bil kapitanov ode, ki je Zivel
na Angleskem in bil zelo bogat in ugleden
gospod strastnega znadaja in hud  nasprotnik
Amerike in Amerikancev. Kapitan Cedrik je bil
tretji sin in je imel torej zase malo upanja, da
podeduje zelo obsezZna posestva in naslove svoje
rodbine.

Narava pa svojih darov ne razdeljuje po
pravici prvorojenstva in zgodi se, da imajo tretji
sinovi nekaj, Gesar starejia sinova nimata. Ce-
drik Errol je imel lep obraz, krepko, vitko in ela-
stiéno postavo, ljubeznjiv smeh in mehek, vesel
glas; bil je pogumen, prostodusen inimel najboljse .
srce na svetu; bilo je kakor bi mu bil dan &ar, ki
je vlekel vse ljudi k njemu in jih navezal nanj.
Pri starejsih dveh bratih ni bilo tako; niti eden
niti drugi ni bil ne lep, ne nadarjen, ne dobro-
sréen. Kot detka sta bila v Soli v Etonu zelo
nepriljubljena; na vseudili&u se nista pecala z
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uéenjem, ampak zapravljala ¢as in denar ter si
pridobila malo prijateljev. Ode je pri njih doZivel
le razodaranja in poniZevanja; dedi¢ plemenitega
imena mu ni delal &asti in je obetal, da ne po-
stane drugega kakor zapravljiv, egojistien, ne-
znaten &lovek brez vsake viteSske ¢ednosti. Zelo
britko je bilo za starega gospoda, da je imel
sin, ki je bil najmlajsi in imel dobiti le majhno
premoZenje, vse, kar je bilo talenta, ljubeznji-
vosti, moéi in zunanjosti v rodbini dobiti.

Véasih je skoro zasovrazil &ilega mladega
fanta, ki se je drznil imeti vse stvari, ki bi s
polnim pravom morale digiti onega, ki pode-
duje veliki grofovski naslov in krasno posestvo,
a vendar mu je bilo ponosno, samoglavo staro
srce skrivaj zelo naklonjeno najmlajsemu. Ob
taki nevolji, ki ga je enkrat zopet napadla, ga
je poslal na potovanje v Ameriko; Cedrik naj
bi mu nekaj &asa priSel izpred o¢i, da bi se
vsled neprestanega primerjanja preveé ne raz-
buril nad po&etjem obeh starejiih sinov, ki sta
mu ravno takrat dala veliko opraviti.

A komaj je bil sin pol leta odsoten, ko je
stari gospod zahrepenel po njem ter mu ukazal,
naj se vrne domov. To pismo se je kriZalo s
pismom mladega moZa, v katerem je naznanil
ofetu svojo ljubezen do lepe Amerikanke, s ka-
tero se hode poroCiti. To je spravilo grofa v
strahovito besnost. Ceprav je bil celo Zivljenje
silno hude jeze, tako brezmejno %e nikoli ni
besnel kakor po prejemu Cedrikovega pisma in
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sluzabnik, ki je bil pri njem v sobi, je prida-
koval, da ga kap zadene. Celo uro je divjal
kakor divja zver, potem je sedel k mizi in pisal
sinu. Prepovedal mu je %e kedaj stopiti v bli-
zino domovine ali sploh besedo pisati odetu ali
bratoma; naj Zivi kakor hode, in umre kjer mu
je ljubo, od rodbine se je za vse &ase logil in
od odeta nima nikdar ved pri¢akovati pomodi
ali podpore.

Kapitana je to pismo globoko uZalostilo.
Bil je dober AngleZ in ljubil je lepi dom, kjer
je bil rojen; celo zlovoljnega, despotiénega oéeta
je imel rad ter na tihem z njim &util bridkosti,
toda bil si je tudi na jasnem, da mu zdaj ni
ni¢esar veé od njega pridakovati. Najprej ni
niti vedel, kaj podeti, ker ni bil vzgojen za delo
in ni razumel nobenega opravila; zato je bil
pa pogumen in odlogen. Odpovedal se je sluzbi
v angleski armadi ter nasel po mnogih britkih
izkugnjah sluzbo v New-Jorku, kjer se je tudi
oZenil. Razlika med prejdnjim in sedanjim Ziv-
ljenjem je bila velika, toda bil je mlad in sreéen
ter upal, da doseZe pri trdem delu lepo prihod-
njost. Stanoval je v mali hiSici v mirni odda-
Jjeni ulici in tam je priSel njegov detko na .
svet. Vse je bilo priprosto in skromno, toda
veselo in prijazno, da se niti trenotek ni kesal,
da je poro¢il lepo druZabnico stare bogate gospe,
kajti bila je sladko bitje in ga imela rada kakor
on njo. Bila je pa tudi v resnici in po pravici
sladko bitje in njen mali de&ko je bil podoben
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materi in oetu, in &eprav je bil rojen v uboZni,
svetu oddaljeni hisici, ga vendar ni bilo sreé-
nejSega otroka od njega na svetu. V prvi vrsti
je bil vedno zdrav in Zivahen, ni delal torej ni-
kakih skrbi in truda, potem je imel pa tako
ljubko in &sto nrav in bil tako srékan maldek,
da je vsakdo moral veselje imeti z njim. Poleg
tega je bil pa tako lep, da se ga je neprestano
moralo ob&udovati kakor dudovito sliko. Ze ob
prihodu na svet je imel obilno mehkih, svilenih,
kakor zlato se svetlikajodih las, ki so mu po
Sestih mesecih v lahkih kodrih obkrozali ljubko
glavico. Imel je velike rujave oéi, dolge obrvi
in srékan majhen obrazéek, potem pa tako
krepke ude, da je z devet meseci nenadoma
zatel hoditi s svojimi ravnimi, moénimi noZi-
cami. Pri vsem tem je bil tako vljuden otrok.
da je bilo veselje seznaniti se z njim. Sel je s
tega stalis®a, da je vsak &lovek njegov prijatel]
in ako je kdo z njim govoril, & je bil v otro-
Skem voZi¢ku na ulici, je neznanca najprej prav
resno s svojimi rujavimi cémi pogledal in nato
se takoj kakor solnce nasmehljal. Vsled tega
pa tudi ni bilo v celi sosed@ni niti ene osebe,
— niti specerijski trgoveec na vogalu in ta je
bil priznano najneuljudnejsi élovek pod boZjim
solncem — ki bi ne bil vesel, ga gledati in go-
voriti z njim, in z vsakim mesecem, za kate-
rega se je postaral, je postajal lepai in Zivahnejsi.

Ko je bil dovolj velik, da je lahko el s .
pestunjo na izprehod v kratkem, beldm Krilu,
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z velikim, belim klobukom na kodrastih laseh,
je vzbujal ob&no pozornost in pestunja ni mogla
materi dopovedati vseh dogodkov z damami, ki
so pustile ustaviti voz ter izstopile, da so lahko
govorile z njim in ki so bile odarane, ko je na
svoj prostoduSen naédin brez vsake zadrege 2z
njimi kramljal kakor bi jih Ze od nekdaj poznal.
Ta nadin brez vsake zadrege z vsakomur skle-
~pati prijateljstvo mu je dajalo nekako posebno
privlaéno silo. Bil je odkrite, zaupljive narave
brez zahrbtnosti in malo gorko srce mu je ho-
telo, da bodi vsakdo tako dobre volje, kakor
sam. In to je bilo, da je tudi hitro razumel ob-
dutke vseh onih, ki so bili okrog njega. Morda
se je ta poteza tudi bolj razvila, ker je vedno
Zivel z odetom in materjo, ki sta bila polna
ljubezni, dobra in pristne sréne izobraZenosti.
Nikoli ni slial doma nevljudne ali osorne be-
sede, odnekdaj so ravnali z njim ljubeznivo in
nezno in zato mu je otro§ko srce tudi prekipe-
valo ljubezni in naklonjenosti do drugih. Vedno
je sligal, da je o%e mamico s sladkimi, laska-
vimi imeni klical, zato pa tudi sam ni drugace
z njo ali o nji govoril; vedno je videl, da jo
je ode skrbno éuval in skrbel zanjo, tako se je
tudi sam naudil zanjo skrbeti.’ In ko je zdaj
vedel, da se o ne bo ve& vrnil, in videl, ka'l_m
je bila Zalostna, je nevede nastal v njegovem
srcu obdutek, da mora vse storiti, da jo osreéi.
Saj je bil Se majhen otrok, toda ta obéutek je
Zivel v mjem, ako ji je splezal na koleno in jo



8

poljuboval ter kodrasto glavico pritiskal na njeno
lice, ali ¢e ji je prinesel igrade ali knjigo s po-
dobami pokazat, ali ¢e je molde in nepremi¢no
poéepnil poleg nje, ko je leZala na divanu.

Ni bil se dovolj star, da bi naSel druga
tolaZilna sredstva, toda storil je, kar je mogel
in ni si mogel predstavljati, kako blagodejno
je bilo njegovo tiho pocetje za ubogo osam-
ljeno sree.

-0 Maril“ je neko& slial mater redi slu-
Zabniei, ,prepri¢ana sem, da mi hoe na svoj
nadin pomagati in me tolaZiti. Vé&asih me po-
gleda z velikimi, za¢udenimi o&mi, polnimi naj-
globokejse ljubezni, kakor da bi se mu v dnu
srca smilila, potem pa pride, me boZa ali mi
kaj pokaZe. Tako ¢udno zrel je, prepridana sem,
da globoko misli.*

Ko je dorai¢al, mu je prislo nebrojno éu-
dovitih stvari na um in znal je mater tako
dobro zabavati, da je ni mikala nobena druga
druZba. Skupaj sta hodila na izprehod ter kram-
ljala in se igrala skupaj. Bil je 8¢ prav majhen
detko, ko se je nauéil ¢itati in potem je zveder
leZal na preprogi pred pegjo ter gital — otroske
povesti, v&asih tudi velike knjige, kakor jih &i-
tajo odraideni ljudje in sempatja tudi kak &aso-
pis. In Mari je v kuhinji mnogokrat slisala,
kako se je gospa Errol glasno zasmejala nje-
govim ¢udnim opazkam. ,Primojkokos,“ je rekla
Mari 8pecerijskemu trgoveu, ,tako zakrknjen ni
nihée, da bi se ne moral smejati naemu decku,
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ako tako modro klepeta. Tisto no& ko je bil
imenovan novi predsednik, mi pride de¢ko v
kuhinjo, stopi pred ognjis¢e z rokami v Zepu,
kakor slika, Vam pravim in s tako svedanim
obrazom kakor sodnik v talarju. In potem mi
pravi: ,Mari, volitev me zelo zanima. Jaz sem
republikanee in ljubdek tudi. Si-li tudi Ti re-
publikanka, Mari?“ ,Mi je prav Zal,“ mu redem,
,toda jaz Ze malo drZim z drugo stranko.“ Tedaj
me je pogledal, da mi je 8lo v mozeg in kosti
in dejal: ,Mari, ti bi ja deZelo ugonobili.“ In
odtakrat ni minilo dneva, da bi mi ne prigo-
varjal, naj pristopim k njegovi stranki.“

Mari je bila zelo o¢arana od ,naSega decka“
in ponosna nanj; bila je Ze pri hisi, ko je prisel
na svet in odkar je ofe umrl, je bila kuharica,
dekla in pestunja v eni osebi. Bila je ponosna
na krepkega, nemirnega malega defka in na
njegovo lepo obnasanje, najbolj pa na njegove
blestede lase, ki so bile na d&elu prirezane ter
mu v lahnih kodrih padale na ramo. Da po-
maga §ivati njegove oblekee, ji ni bilo ne zjutraj
zgodaj ne pozno zveder odvec.

~Aristokrat, hm?“ je navadno rekla. ,Ti
ljubi Bog, detka na Fifth Avenue je treba vi-
deti, kako vam gleda in noge prestavlja! Vsak
¢lovek, mo3ki in Zenska in otrok, vse se ozira
za njim, ako ima &rno Zametno oblekeo, Ki smo
jo napravili iz stare obleke na%e gospe in Ce
otresa glavico, da mu kodri frfotajo okrog. Kakor
mlad lord vam izgleda.“
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Cedrik ni slutil, da je podoben mlademu
lordu in niti ni vedel, kaj je sploh lord. Naj-
uglednej§i njegovih znancev je bil specerijski
trgovee na vogalu — osorni moZ, ki proti njemu
nikoli ni bil osoren. Imenoval se je mr. Hobbs
in je bil v Cedrikovih oéeh zelo bogat in jako
znamenita osebnost, katero je &ezmerno obéu-
doval; imel je toliko reéi v prodajalni — &esplje
in fige in jabolka in piskote — in imel je konja
in voz. Cedrik je tudi mlekarja, ki je mleko
donasal, peka in branjevko rad imel, toda
mr. Hobbs je bil prvi v njegovem srcu in bil
je z njim tako dobro znan, da ga je vsak dan
obiskal in vegkrat dolgo pri njem sedel, da se
je pogovoril z njim o dnevnih dogodkih. Prav
¢udno je bilo, koliko sta si imela o vsem
mogodem povedati. Cetrti julij je bil zlasti
predmet, o katerem jima nikoli ni zmanjkalo
besed. Mr. Hobbs je imel jako slabo mnenje o
AngleZih in pripovedoval mu je celo zgodovino,
kako se je Amerika logila od Angleske. Pravil
mu je o zlobnosti sovraZnikov in o hrabrosti
vstaSev ter to pojasnil z vzgledi, konéno mu je
posamezne dele, kako se je dosegla neodvisnost
ZdruZenih drzav, celo dobesedno preégital. Cedrik
je bil potem tako razburjen, da so se mu oéi
svetile, lica Zarela in so kodri prisli v velik
nered. Doma je komaj pri¢akal kosila, da zopet
materi pove, kar je slidal, in tako je bil mr. Hobbs
oni, kateremu je imel zahvaliti svoje prvo za-
'nimanje za politiko. Mr. Hobbs je bil navdusen
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bralec ¢asopisov in zato je Cedrik precej veliko
izvedel, kaj se godi v Washingtonu, ter je vedno
vedel, ¥e je predsednik storil svojo dolZnost ali
ne. Pri zadnji volitvi predsednika sta bila oba
zelo razburjena in brez mr. Hobbsa in Cedrika
bi bila morda deZela Se pogubljena. Cedrik se
je potem udeleZil tudi bakljade in marsikateri
baklonosec se je pozneje spominjal &okatega
moZa pri uliéni svetilki s plavolasim de¢kom
na ramah, ki je tako energi¢no kri¢al svoj hura.

Ne dolgo po tej volitvi — Cedrik je bil
med sedmim in osmim letom — je nastopil oni
¢udoviti dogodek, ki je Cedrikovo Zivljenje po-
polnoma predruga&il. Cudno je bilo, da je ravno
isti dan govoril s prijateljem o Angleski in o
kraljici, in se je pri tem pogovoru mr. Hobbs
jako trdo izrazil o aristokraciji in zlasti zabav-
ljal &ez angleske grofe in markize. Bilo je zelo
prijazno jutro in Cedrik je Sel po igri s svojimi
tovarigi k mr. Hobbsu, da se spoéije. NasSel je
prijatelja, ko je &tal londonski &asopis ,London
Iustrated News“, ki je pisal o neki dvorni ce-
remoniji.

.Ha,“ je rekel, ,na ta nadin uganjajo nor-
¢ije, toda nekega lepega dne se jim bode Ze
popladalo, ako se bodo dvignili oni, katere zdaj
z nogami teptajo, ter vso svojat vrgli na kup
— te vojvode in grofe in drugo starino! To ne
bo izostalo, naj le poé&akajo.”

Cedrik je kakor navadno s hrbtom obrnjen
proti mizi sedel na visokem pisarni8kem stolu.
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Klobuk je imel pomaknjen nazaj in roke v Zepih
ter prav verno poslusal.

»Ali ste veliko markizov poznali, mister
Hobbs?* je resno vprasal. ,Ali veliko grofov?*

»Ne,“ je mr. Hobbs ogoréeno odgovoril,
~nikogar ne. Toda enega bi rad imel tukaj v
tej kramariji, temu bi Ze pojasnil, da ne pustim
roparjev in tiranov sedeti na svojih predalih in
omaricah.“

Ta zavest vzviSenega mesfanskega ponosa
ga je napolnila z velikim zadovoljstvom in otrl
si je ¢elo z zmagonosnim pogledom na svoje
zaboje.

»Morda so le zato grofje, ker ne vedo ni&
boljsega,“ je opomnil Cedrik, v &igar malem
sréku se je porodilo neko sodutje za nesrecéneZe.

~Ker ne vedo ni¢ boljsegal* je rekel
mr. Hobbs. ,O, v tem se zelo motig, saj si 3e
grozno domisljujejo na to, te kukavice !*

Sredi te zabave je prigla Mari. Cedrik si
je najprej mislil, da je prisla po kaksno po-
treb$éino za gospodinjstvo, a temu ni bilo tako.
Bila je zelo razburjena in tako bleda, kakor se
pri njenem zagorelem obrazu ne bi pri¢akovalo.

»Pojdi domov, dragec,“ je rekla, ,mati Te
hode imeti.“

Cedrik je splezal z visokega stola.

»Ali pojdem z mamo na izprehod, Mari 2 je
vpragal. ,Zbogom, mr. Hobbs. Pridem drugikrat.*

»Kaj se je pa zgodilo, Mari?* je med potom
vprasal. ,Ali je vrodina ?*
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»Ne, ne,* je rekla Mari. ,Bog moj, kaj se
pri nas vse zgodil*

»Morda ljubéka glava boli od solnca?“ je
vprasal mali moZ, ker se je Ze zadel bati.

Pa tudi to ni bilo. Ko sta prisla do hige,
je stal voz pred njo in v sobi je bil nekdo pri
materi. Mari je Cedrika naglo vlekla po stop-
njicah, ga oblekla v najboljSo obleko, v tisto
belo suknjico z rdedim pasom, ter ga gladko
poc&esala.

,Lord!“ je pri tem govorila sama s seboj.
»5aj je rekel lord; oh, in sorodstvo. Vrag naj
jih vzame! Lord in grof, saj res, tem slabse!*

To vse je bilo res &udno, toda vedel je
dobro, da mu bo mati vse pojasnila, zato je
pustil Mari, naj se ubija s svojimi mislimi. Ko
se je preoblekel, je stekel po stopnjicah in na-
ravnost v sobo. Velik, suh in star gospod z
ostrodrtanim obrazom je sedel v naslonjadu in
mati je stala poleg njega. Bila je zelo bleda in
na prvi pogled je opazil, da je imela solze v oceh.

,O Cedrik!“ je zaklicala, stekla mu na-
proti ter ga bojee in razburjeno pritisnila na
srce. ,Cedrik, otrok mojega srcal®

Veliki stari gospod je vstal ter de¢ka ostro .
pogledal ter si pri tem z velo roko drgnil Spi-
dasto brado. Vtis ga je, kakor se je videlo, za-
dovoljil.

,Tako, tako,“ je poGasi rekel, ,to je torej
mali lord Fauntleroy.“
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Drugo poglavje.

Cedrikovi prijatelji.

V naslednjem tednu ni bilo na svetu bolj
zatudenega in osupnenega dedka od Cedrika,
cel teden je bil pa res duden in neverjeten.
Prvi¢ je bila povest, ki mu jo je mati pripo-
vedovala, jako ¢udna in moral jo je dva-ali
trikrat slisati, da jo je razumel; kaj si bo pa
mr. Hobbs o nji mislil, o tem si  ni bil na
Jasnem. Povest pridenja z grofom; njegov stari
ote, ki ga % nikoli ni videl, je bil grof, in nje-
gov najstarejsi stric bi pozneje postal grof, Ge bi
se ne ubil, ko je s konja padel. Po tega smrti
- bi moral potem drugi stric postati grof, toda ta
je pa v Rimu nenadoma umrl na mrzlici. In
zdaj bi moral nasledovati Cedrikov ode, toda
Ker so bili vsi mrtvi, nihde od rodbine veé Ziv,
je nazadnje prislo do tega, da postane Cedrik
po smrti starega odeta grof in dedié — in zdaj
v trenotku je bil lord Fauntleroy.

Ko je to prviz izvedel, je obledel.

»O ljubdekI“ je rekel, »rajsi bi ne bil grof.
Nihée od' drugih detkov, ki jih poznam, ni grof,
kajne, meni tudi ni treba bitj?«

Toda stvar se ni dala predrugagiti in ko
Sta zveler z mamico pri oknu sedela ter gle-
dala na siromagno ulico, sta dolgo in natanéno
0 tem govorila. Cedrik je sedel s prekrizanima
nogama, kar mu je bilo najljubse, in lepi obrazdek
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mu je bil malo prepaden in ves zardel od sa-
mega premisljevanja.

»Vem, da bi bil Tvoj o&e zelo vesel tega,*
je rekla mati ter Zalostne o€i obrnila proti oknu.
.Srce mu je zelo viselo na domovini. Pri tem
je pa treba pomisliti e mnogo drugih stvari,
katerih %e ne more§ razumeti, ljubo dete. Jaz
bi bila zelo neskrbna mati, ko bi Te ne pustila
na Angleiko — to vse bo§ razumel, ko odrastes.*

Cedrik je Zalostno zmajal z glavico. ,Zal
mi je, da moram oditi od mr. Hobbsa,“ je rekel.
.Bojim se, da me bo zelo pogresal in jaz njega
kakor tudi vse druge.“

Ko je mr. Havisham, ki je bil dolgoletni
odvetnik grofa Dorincourta in ki je imel nalogo,
lorda Fauntleroya privesti na Anglesko, drugo
jutro zopet prigel, je Cedrik veliko novega zvedel,
toda v tolazbo mu ni bilo, ko je slisal, da bo
enkrat postal zelo bogat &lovek in imel tukaj
en grad, tam en grad, velike parke, rudokope,
zemlji§éa in mnogo sluZabnikov. Zelo so ga
skrbele misli na prijatelja mr. Hobbsa in takoj
po zajutrku ga je Sel v prodajalno obiskat.

Hobbs je ¢ital &asopis, ko je Cedrik z
resnim obrazom stopil pred njega. Vedel je, da
bo za mr. Hobbsa hud udarec to, kar se mu je
prigodilo, zato si je med potom natanéno pre-
mislil, kako mu bo vso stvar povedal.

,2Halo!“ je rekel Hobbs. ,Jutro!®

,Dobro jutro!* je rekel Cedrik. Splezal pa
ni kakor navadno na svoj visoki stol, ampak
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sedel na zaboj s piskoti, prekriZal noge ter
moléal tako dolgo, dokler ga ni mr. Hobbs &ez
¢asopis vprasujode pogledal.

,Halo!“ je Se enkrat rekel.

Cedrik se je osréil.

»Mr. Hobbs¥, je zadel, ,ali Se veste, o dem
sva véeraj dopoldne govorila?*

»Hm, o Angleskem menda.“

,Res je, in ravno ko je Mari pridla, ali
Se veste?*

Mr. Hobbs se je pogehljal po glavi.

»Govorila sva o kraljici in o aristokratih.“

,Da,“ je obotavljaje rekel Cedrik, ,in o
grofih, ali 8e veste?“

»,Da, da,* je odgovoril mr. Hobbs, ,dobro
sva jih zdelala, kakor zasluZijo.“

Cedrik je zardel prav v &elo. V taki za-
dregi $e nikoli ni bil in plasila ga je tudi misel,
da tudi za mr. Hobbsa stvar ne bo iztekla brez
zadrege.

»Da, in rekli ste,“ je nadaljeval, ,da bi
nobenega aristokrata ne pustili posedati po
tehle zabojih.

»Saj bi tudi ne!“ je prepri¢evalno potrdil
mr. Hobbs. ,Naj le kdo pride, temu bi Ze po-
kazal.“

»Mr. Hobbs,* je plagno rekel Cedrik, ,eden
pa le sedi na tem zaboju.*

Skoro za las bi padel mr. Hobbs s stola.

.Kaj?“ je zaklical.
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~Da,“ je poniZno pojasnil Cedrik, ,jaz sem
grof ali bom vsaj pozneje postal. Goljufati Vas
noc¢em.*“

Mr. Hobbs je osupnmil, naglo je vstal ter
pogledal na toplomer.

,Mora Ze biti solnéarica ali kaj takega,”
je rekel ter ostro pogledal mladega prijatelja.
.Saj je tudi res vrode! Ali Te zelo boli? Od-
kedaj pa ima¥ to?“

Polozil je veliko roko na deékovo glavo
in ta je bil 8e bolj v zadregi.

,Hvala, hvala,“ je rekel Cedrik, .saj sem
zdrav in tudi v glavi je vse v redu. Hudo mi
je sicer, toda vse, kar sem Vam povedal, je
res. Zato je prisla Mari vderaj po mene in
mr. Havisham je moji materi vse povedal in on
je odvetnik.”

Mr. Hobbs je padel na stol ter si z robcem
otrl éelo.

,Eden od naju ima solnéarico!” je zaklical.

.Ne,“ je odgovoril Cedrik, ,prav gotovo
ne. Udati se morava v to, mr. Hobbs. Moj stari
ote je poslal mr. Havishama prav iz Angles-
kega sem, da nam vse to pove.*

Mr. Hobbs je ves osupel strmel v nedolZen
resen obrazek pred seboj. ;

.Kdo je Tvoj stari ofe?” je naposled
vprasal.

Cedrik je segel v Zep in skrbno izvlekel
kod%ek papirja, na katerem je bilo z velikimi,

nerodnimi érkami nekaj napisanega.
2
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»Nisem si mogel zapomniti, zato sem si
napisal,” je rekel in potem podasi &tal: Jon
Artur Molyneux Errol grof Dorincourt! Tako
se imenuje in stanuje v nekem gradu — ali v
par gradovih mislim. In moj oGe, ki je umrl,
je bil njegov najmlajsi sin, in jaz bi ne postal
ne grof, ne lord, ko bi moj ofe ne umrl. In
moj ofe bi tudi ne postal grof, ko bi njegova
brata ne umrla. Toda ti so vsi mrtvi in nikogar
ni ve¢ kakor jaz, zato moram jaz grof postati
in stari ofe je poslal nekoga, da me odpelje
na Anglesko.“

Mr. Hobbsu je vedno bolj vro&e postajalo.
Otiral si je &elo in golo glavo ter prhal, in pihal
da je bilo groza. Da se tukaj nekaj dudnega godi,
se mu je zalelo daniti v glavi, ko je pa potem
zopet pogledal malega de¢ka na zaboju, s plas-
nimi, nedolZnimi otrofkimi o¥mi, na katerih se
ni prav ni¢ izpremenilo, ampak je bil vedno
isti ¢edni, veseli de¢ek v ¢érni suknjici z rdeco
kravato, kakor je tudi véeraj sedel tukaj, ga je
ta povest o plemenitagih in naslovih vedno iz-
neva premagala in ker jo je Cedrik tako pre-
prosto in brez zadrege pravil, ne da bi se sam
zavedal njenega pomena, se je njegova osuplost
vedno bolj veéala.

»In, in kako si Ze rekel, da se zdaj ime-
nujed ?“ je vprasal.

»Cedrik Errol lord Fauntleroy, je odgo-
voril ubogi mali plemié ,Tako me imenuje
mr. Havisham. Ko sem stopil v sobo, je rekel:




19

Tako, tako, to je torej mali lord Faunt-
leroy.“

»Naj me strela ubije!*

Kadar je bil mr. Hobbs zelo razburjen, je
rabil te besede, in v tem razburljivem trenotku
so mu tudi zopet usle. Cedrik ni v tem ni¢ sla-
bega videl; njegovo spoStovanje in ob&udovanje
mr. Hobbsa je bilo tako trdno, da je slepo verjel
v resniénost vseh njegovih opazk, tudi je Se
premalo poznal druZbo, da bi vedel, da mr. Hobbs .
ni bil vedno korekten. Da je bil popolnoma dru-
gaden nego njegova mamica, je seveda cutil,
toda mama je bila Zenska, in da so Zenske in
mogki razlino ustvarjeni, mu je bilo popolnoma
jasno.

Zelo resno je pogledal mr. Hobbsa.

~Anglesko je zelo daleé, kajne?“ je vprasal.

,Onostran atlantskega oceana,” je pojasnil
Hobbs.

»,To je najslabse pri tem,“ je Cedrik Za-
lostno rekel. ,Morda Vas pa potem dolgo Zasa
ne bom videl — niti misliti nofem nato.”

,Tudi najboljsi prijatelji se morajo lo¢iti,*
je svedano odgovoril mr. Hobbs.

,Midva sva Ze dolgo, dolgo let prijatelja,
kajne ?* ;
,Odkar si na svetu. Sest tednov menda
si bil star, ko si napravil prvi izlet na ulico.”

.Oh,“ je pripomnil Cedrik ter globoko
vzdihnil, ,takrat e nisem mislil, da postanem
kedaj grof.“

2%
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»Torej misli§, da Ti ni mogod&e priti iz te
zagate?

,Bojim se, da ne. Mama pravi, da bi bila
odetova Zelja, da grem. Toda &eprav moram po-
stati grof, bom pa poskusal, da postanem prav
dober grof; tiran gotovo ne bom. In ée pride
spet do vojne z Ameriko, jo bom ustavil, e
bom mogel.“ é

Nato sta se z mr. Hobbsom resno in na-
tanéno pomenila o politiénem staliséu te zadeve.
Ko je %astivredni trgovec prestal prvi strah,
se je dokaj milej§i pokazal, nego se je prica-
kovalo. Kar je vedel in znal, je storil, da vzame
stvar od dobre strani in zato je veliko vpra-
Seval. Ker mu je Cedrik le malo vpradanj
mogel odgovoriti, je skusal to sam storiti, in
ko je bil enkrat v teku, je pripovedoval o
dednem pravu, grofovskih naslovih in rod-
binskih zakonih, redi, ki bi pri mr. Havishamu
vzbudile veliko zadudenje.

Mr. Havisham je sploh doZivel veliko éud-
nega. Celo svoje Zivljenje je prebil na Anglesken
in amerikanske navade in ljudje so mu bili po-
polnoma tuji. Skoro Stirideset let je bil pravni
zastopnik rodbine grofa Dorinceourta, poznal vse
razmere in posestva znotraj in zunaj ter je ob-
¢util na svoj hladni nadin nekako zanimanje
za malega de¢ka, ki postane enkrat gospodar
vsega premoZenja. Vsa razodaranja, ki sta jih
starejia sinova pripravila odetu, je z njim vred
doZivel, videl je ogordenje starega grofa vsled



21
Zenitve kapitana Cedrika in vedel, kako je grof
sovrazil mlado vdovo in s kako grenkimi, osor-
nimi besedami je govoril o nji. V njegovih o&eh
je bila enkrat za vselej neizobraZena Amerikanka,
ki je zvabila njegovega sina v mreZo, ker je ve-
dela, kak3ne rodbine je, in tudi mr. Havisham
je bil tega mmenja, kajti v svojem Zivljenju je
izpoznal veliko podkupljivih in-trezno raéuna-
jodih ljudi. Na Amerikance pa sploh ni dal
veliko.

Ko ga je voznik po prihodu v New-Jork
pripeljal v oddaljeno siromasno ulico in pred
malo hiSo, se je zgraZal, kajti da bi bil prihodnji
gospodar na gradu Dorincourt in Windham Towers
in Chorlworth in vseh drugih velikanskih po-
sestev tukaj rojen in vzrasel, je Zalilo tudi nje-
govo samoljubje.

Bil je zelo radoveden, kaksna sta mati in
sin in pred tem snidenjem mu je bilo tesno
pri sreu. Bil je ponosen na znamenito staro
rodbino, katere zadeve je kakor svoje upravljal
Ze dolgo vrsto let in zelo muéno mu bi bilo,
da bi se moral pogajati z nizko misleo, po-
hlepno Zensko, ki ni imela zmisla za stan in
tast umrlega soproga. Saj je §lo za Staro ime
in za sijajno, do katerega je imel mr. Havisham
kljub treznosti in hladnemu znadaju visoko spo-
Stovanje.

Ko ga je Mari pripeljala v majhen salon,
se je kritiéno ozrl okrog sebe. Oprava je bila
preprosta, toda prijetna, nikjer ni bilo brez-
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okusnih, cenih igra¢ in slik na stenah: kolikor
je bilo okraskov, je kazalo umetniski razum in
precej malenkosti, katere je izdelala Zenska
roka, je napravljalo sobo udobno.

,Doslej ni& slabega,“ si je rekel stari
gospod, ,to je pa najbri odlodeval kapitanov
okus.*

Ko je pa gospa Errol stopila v sobo, si
ni mogel drugade misliti, nego da je tudi njen
okus bil merodajen. Ko bi ne bil tako hladnega,
kupdijskega znadaja, bi najbrz ne mogel skriti
svojega presenedenja pri njenem pogledu. V
priprosti &érni obleki, ki se je tesno oklepala
neZnega telesa, je veliko poprej izgledala kot
mlado dekle kakor pa mati sedemletnega dedka.
Obrazek ji je bil lep in v velikih rujavih odeh
se je zrcalil pogled poln nedolZnosti in iskre-
nosti, pri tem pa tudi neizrekljive Zalosti, ki je
ni minila, odkar ji je ljubljeni soprog umrl
Cedrik se je navadil na Zalostne o in véasih
jih je vendar videl veselo zabli¥dati, to pa le
tedaj, %¢ se je igral z njo ali kramljal ali kaj
posebno modrega rekel ali rabil kako dolgo
tujo besedo, ki jo je pobral iz Hobbsovih éaso-
pisov. Rdd je rabil dolge tujke in bil vesel, &
s¢ mu je mati smejala, eprav ni razumel,
kaj najde na njih smegnega, kajti njemu je bilo
jako resno vse. :

Odvetnik se je v svoji dolgi praksi naudil
Gitati z obrazov in je vedel na prvi pogled, da
sta se z grofom v svojih slutnjah zelo, zelo va-
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rala. Mr. Havisham ni bil nikoli oZenjen, niti
kedaj zaljubljen, toda zdaj je obéutil, da se je
to mlado bitje s sladkim glasom in Zalostnimi
ofmi poroéilo s kapitanom Errolom, ker ga je
z vso silo svoje Zenske duSe ljubilo in da ni
niti hip mislila nato, &gav sin je. In vedel je
tudi, da mu ne bo delala teZko in da najbrz
ta mali lord Fauntleroy ne bo delal rodbini to-
liko skrbi kakor se je pridakovalo. Kapitan je
bil lep é&lovek, mati je bila zelo lepa, morda je
bil torej tudi deéko.

Ko je gospe Errol povedal, demu je prisel,
je obledela kakor zid.

,Oh“ je tiho rekla, ,ali ga bo treba lo-
Giti od mene? Tako se imava rada. Cedrik je
vsa moja sreda, ves moj svet. Vse sem storila,
da mu postanem dobra mati!* In mehek glas
se ji je tresel in o& so se ji napolnile s sol-
zami. ,Vi ne veste, kaj mi je bil otrok,* je tiho
pristavila,

Stari gospod je zakasljal.

»Neprijetna dolZnost mi je povedati, da
Vam grof Dorincourt ni — prijazno naklonjen.
Grof je star in poln predsodkov: Amerika in
Amerikanci so mu bili posebno v Zelodeu, zato
ga je tudi sinova Zenitev zelo razjezila. Obiza-
lujem, da moram prinadati tako nevesela na-
rotila, toda grof se je odlo@il, da Vas note vi-
deti. Njegova Zelja je, vzgojiti lorda Fauntleroya
pod osebnim nadzorstvom in ga pri sebi imeti.
Grof je najrajsi na gradu Dorincourtu, kjer pre-
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biva veéji del leta. Londona ne ljubi, ker je
zelo podvrZen hudemu trganju v nogah, zato
bo tudi lord Fauntleroy navadno stanoval v
Dorincourtu. Vam ponuja grof za stanovanje
hiso Court Ladge, ki leZi v bliZini Dorincourta
in po sebi umevno tudi lep letni prispevek.
Lord Fauntleroy Vas sme obiskati, edina ome-
jitev je, da ga Vi ne obiséete in da sploh ne
stopite v park. V resnici ni to nikaka loéitev
od sina in zagotavljam Vas, milostljiva, da so
ti pogoji pod danimi razmerami jako ugodni
za Vas. Izprevideli boste sami, da je za lorda
Fauntleroya velikega pomena, da vzrase v taki
okolici in da ima tako vzgojo.*

Havishamu je bilo neprijetno, ker je pri-
¢akoval zdaj kak prizor ali vsaj solze, in mu
je bilo najbolj muéno, &e je videl Zenske jokati.
Toda ni¢ tega; mlada gospa je stopila k oknu
in gledala nekaj trenotkov na ulico, da se umiri.

»Kapitan Errol je z vso dugo ljubil Dorin-
court,* je naposled rekla. ,Ljubil je svojo do-
movino in rojstno hi%o in vedno mu je bilo
hudo, da je pregnan iz nje. Bil je ponosen na
svoj dom in na svoje ime. Njegova Zelja bi
bila, to vem, da spozna njegov sin lepi, ponosni
dom in da se vzgoji primerno svojemu bodo-
¢emu stanu.“

Stopila je zopet k mizi ter neizredeno milo
in udano pogledala mr. Havishama.

»Moj soprog bi hotel tako imeti,* je pre-
prosto rekla, ,in bo tudi za deka najbolj prav.
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Vem, prepridana sem, da grof ne bo tako krut,
da bi mi hotel odtegniti sinovo ljubezen, in vem
tudi, da je, ko bi tudi hotel to storiti, moj de¢ko
veliko preved podoben svojemu odetu, da bi
mogel kdo vplivati nanj; zelo razumen je in
zvestega, ljubeznjivega srca. Ljubil bi me, tudi
¢e bi me ne mogel videti, in dokler se bova
lahko sempatja videla, bom vse lahko prenasala.“
+Nase ne misli veliko,“ si je odvetnik na
tihem mislil. ,Zase ne stavi nikakih pogojev.*
»Milostljiva gospa,“ je potem rekel, ,ce-
niti znam VaSo nesebi¢no obzirnost za sina in
sam Vam bo kot moZ enkrat hvaleZen. Dam
Vam zagotovilo, da bo imel lord Fauntleroy
najskrbnej$o vzgojo in oskrbo in da ga bo grof
Dorincourt tako skrbno &uval kakor bi ga mogli
le Vi sami.
,Upam le,“ je rekla mehkosréna mati,
.da bo stari ofe Cedrika rad imel. Mehko in
nezno srce ima in je navajen velike ljubezni.*
Mr. Havisham je moral zopet zaka$ljati;
ni se mogel prav predstavljati, da bi prevzetni,
brezobzirni, stari gospod, ki je bil tako nagle
jeze, sploh koga mogel rad imeti, toda vedel
‘je, da je v njegovo korist, ako je na svoj ne-
prijazen na&in dober do bododega dediéa in_
vedel je tudi, da bo grof, ako bo otrok delal
dast njegovemu imenu, ponosen na dedka.
,Lord Fauntleroy ne bo nidesar pogresal,
0 tem sem si na jasnem,“ je odgovoril, ,le z
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ozirom na de¢kovo srefo je grof Zelel, da boste
blizu njega 7Ziveli, da ga boste lahko vsak dan
videli.“

Havishamu se ni zdelo primerno, da bi
dobesedno ponovil izraze, s katerimi je grof ta
sklep utemeljeval, ampak je rajsi povedal nje-
govo ponudbo v uljudnej$i in milejsi obliki.

Iznova mu je bilo nekoliko tesno pri sreu,
ko je gospa Errol poklicala Mari ter ji ukazala,
naj poisde decdka.

»Ga ne bo tezko najti,“ je rekla, ,pri mr.
Hobbsu sedi na vogalu na visokem stolu in
klepeta o politiki ali se pa kako zabava med
milom, lu®mi in takimi stvarmi, vesel kakor
vedno.“

»Mr. Hobbs ga pozna, odkar je na svetu,*
je pojasnila gospa Errol. ,Zelo dober je Cedriku
in sta si debela prijatelja.*

Slugajno je mr. Havisham, ko se je mimo
peljal, pogledal v ne posebno elegantno proda-
jalno z odprtimi krompirjevimi vredami, s sodi
z jabolki in stoterno kramarijo, ki je bila notri
na prodaj, zato so se mu iznova vzbudili resni
dvomi. Na Angleskem nimajo otroei uglednih
stariSev navade, obevati v kramarijah, in stvar
se mu ni zdela brez pomisleka. Slabe manire
in nagon za ni%jo druzbo bi bilo nedostojno za
decka; kajti ravno nagnenje do obdevanja z
niZjimi pri njegovih starejsih sinovih je grofa
tako globoko uzalilo. Ali je morda dedek po-
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dedoval to lastnost od svojih stricev mesto lju-
beznjivih lastnosti svojega odeta?

V velikem notranjem nemiru je nadaljeval
pogovor z gospo Errol, dokler ni priSel otrok.
In ko so se vrata odprla, se je mr. Havisham
skoro zbal pogledati Cedrika. Za mnoge ljudi,
ki so vrlega moZa dolgo poznali, bi bilo zelo
zanimivo opazovati, kaj se je v njem vrsilo, ko
je videl dedka hiteti k materi — preobrat v
njegovih obé&utkih je bil tak, da ga je naravnost
pretreslo. V prvem hipu je spoznal, da je bil
mali deek lepsi in plemenitejsi kakor je sploh
kedaj koga videl in pritem je imela njegova
zunanjost nekaj prav posebnega. Mala postava
je bila ljubka, krepka in energiéna; glavico je
nosil visoko in v vsem nastopu je kazal veliko
hrabrosti; odetu je bil neprimerno podoben:
imel je njegove zlate kodre, od matere pa ve-
like rujave o, samo da ni bilo v njegovih
odeh niti pidice plasljivosti ali Zalosti, ampak
gledale so mu tako nedolZno in brez strahu v
svet kakor bi njih imetnik nikoli ne smel spo-
znati strahu in skrbi. .

,Najlepsi dedek, ki sem ga sploh videl,
in pasmo ima fant,“ si je mislil mr. Havisham,
dodim ni drugega rekel nego besede: ,To je
torej mali lord Fauntleroy?*

In &m pogostejSe je videl tega lorda ter
ga imel okrog sebe, tem bolj se mu je vedalo
zatudenje. Na Angleskem je imel dDVOlJ prilike,
gledati otroke, roznate male deklice in decke,
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katere so vzgojiteljice vodile kakor na konopeu
in ki so bili deloma pladni in bojedi, deloma
krigavi in vsiljivi, toda veliko zanimanja niso
dosegli pri resnem odvetniku, zato je imel res
malo skugnje glede otrok. Morda je lorda Faun-
tleroya vsled osebnega zanimanja za njegovo
osodo bolj opazoval, toda naj bo kakor Ze hoée,
na de¢ku je naSel veliko opazovanja vrednega.

Cedrik ni prav nié slutil, da je predmet opa-
zovanja, in se je obnasal kakor vedno. Z navadno
ljubeznjivostjo je ponudil roko mr. Havishamu,
ko mu je bil predstavljen, ter odgovarjal na
vprasanja z isto prostodusnostjo in brez zadrege,
kakor jo je imel v obéevanju s Hobbsom. Bil
ni niti bojeé niti drzen in odvetnik je zaduden
opazil, da je zasledoval njegov pogovor z gospo
Errol z vso pazljivostjo odraséenega é&loveka.

»Otrok je zgodaj dozorel, je opomnil materi.

»V mnogih ozirih da,* je odgovorila. ,Vedno
je hitro razumel, se naglo uéil in veliko Zivel
z odrastlimi. Zelo sme$no je njegovo nagnenje,
ponavljati vsemogo¥e dolge besede, katere je
kje ¢ital, toda prav tako rad se tudi igra z
otroci. Precej nadarjen je po mojih mislih, pri
tem pa praveati razposajeni deéko.“

Pri prihodnjem snidenju z njim je imel
Havisham dovolj prilike prepri¢ati se o resnié-
nosti te izpovedi. Ko je drugi dan njegov voz
zavil v ulico, je opazil skupino malih de&kov,
ki so bili vidno zelo razburjeni. Dva sta pravkar
nameravala za stavo tedi in v enem teh je
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mr. Havisham spoznal mladega lorda, ki v kri-
tanju in vpitju ni zaostajal za tovarisi. Stal je
poleg svojega tekmeca, eno nogo v rdeéi noga-
viei Ze pripravljeno, da stede.

»Ko poreem ,ena’, se pripravita,“ je glasno
zaklical tretji de@ek, ,pri ,dve‘’ stopita napre]
in pri ,tri‘ stecital*

Havishamu se je zdelo zanimanje, ki ga
je imel, ko se je sklanjal skozi okna voza, sa-
memu zelo sme¥no, toda v svojem Zivljenju ni
videl ni¢esar takega kakor nadin, ko so rdede
noZice Njegove male Svetlosti zletele v zrak,
ko je na dano znamenje stekel. Roéice je imel
trdno sklenjene, zgornje telo naprej nagnjeno
in svetli kodri so mu kakor griva leteli okrog
glave.

,Hura, Cedrik!“ so tulili decki ter glasno
ploskali. ,Hura, Bil Williams! Huraa-al*

,Zdi se mi, da bo celo zmagall“ je rekel
mr. Havisham, ki je skoro razburjen gledal,
kako so tekle rdede noZice, katerim so pa pridno
sledile Bilove rujave noge. .Zelel bi res, da
dobi stavo,“ je pristavil in nekoliko v zadregi
zakasljal.

V tem hipu je zadonelo divje krifanje iz
oirogkih grl; s silnim zadnjim skokom je bo-
do&i grof Dorincourt objel steber svetilke, ki ga
je zasopljeni nasprotnik dosegel Sele po nekaj
sekundah.

,Trikrat slava, Cedrik Errol!* je tulila
otro¥ka &eta. ,Hura, Cedrik, hura!“
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Mr. Havisham se je z zadovoljnim smeh
ljajem naslonil v vozu nazaj.

»Bravo, lord Fauntleroy!“ je rekel.

Ko se je ustavil voz pred hiSo gospe
Errolove, sta prisla zmagovalec in premaganec
sredi drugih otrok v najlepsi slogi po ulici in
Cedrik je prav Zivahno govoril v Bila. Zmago-
slavni obrazdek je bil temnordeé& in svetli kodri
so se oprijemali mokrega &ela ; roke je drzal v Zepu.

»Vidi§“ mu je pravkar rekel, ,po mojem
mnenju sem zato dobil, ker so moje noge malo
daljse od Tvojih. Prav res se mi zdi, da radi
tega, in potem, ves, sem tudi tri dni starejsi
od Tebe, kar je gotovo velika prednost. Tri dni
sem starej§i.“

To pojasnenje poloZaja je tako pomirje-
valno vplivalo na Bila, da se mu je svet zopet
zdel lep in da je celo zadel tako govoriti, kakor
da bi stavo dobil, ne pa izgubil. Cedrik je tudi
tukaj pokazal svojo nadarjenost, spraviti druge
v dobro voljo; celo v prvem ognju svojega
zmagoslavja ni prezrl, da premagancu ne more
biti dobro pri srecu in da bi mu bilo v gotovo
tolazbo, ako vidi v zunanjih okols¢inah vzrok
svojega poraza.

Mr. Havisham je imel to jutro e dolg po-
govor z malim zmagovalcem in v tem kram-
ljanju se je moral ved nego enkrat smehljati
ter si s suho roko drgniti podbradek.

Gospa Errol je morala oditi in Cedrik ter
odvetnik sta ostala sama. Zadetkom si je Ha-
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visham belil glavo, kaj naj poéne z malim dru-
zabnikom, zdelo se mu je prav, da bi bilo naj-
boljse, da ga malo pripravi na snidenje s starim
ofetom in na veliko izpremembo. Da Cedrik ni
imel pojma o Zivljenju, ki ga je pri¢akovalo na
Anglegkem, in o svojem bododem domu, je bilo
jasno, celo da mati ne bo z njim Zivela pod
eno streho, ni vedel. Gospe Errol se je zdelo
bolje, da mu prihrani to strasno novico.

Mr. Havisham je sedel pri odprtem oknu
na naslonjadu, njemu nasproti na Se veéjem
stolu je sedel Cedrik ter neprestano gledal Ha-
vishama. Mala postava je skoro zginila v veli-
kanskem stolu, kodravo glavico je naslonil na
blazino, prekriZal noge ter roke vtaknil v Zep,
kakor je videl mr. Hobbsa. Se ko je bila mati
v sobi, je pazno motril Havishama, in ko je
odzla, ga je zadel nekako spodtljivo in poboZno
opazovati. Molgala sta oba in stari gospod in
mali decko sta se z vzajemnim zanimanjem
opazovala. O @m bi pa govoril z deékom, ki
je tekel za stavo, nosil kratke hlaice in cigar
noZice niso segale ez sedeZ, o tem si mr. Ha-
visham ni bil na &istem, dokler mu ni Cedrik
pomagal iz zadrege, ko je sam zafel pogovor.

»Jaz prav ni¢ ne vem, kaj je to grof,“ je
resno opomnil. i

4Ali res ne?“ je vprasal Havisham.

.Ne, in @ se hode grof postati, se mora
vendar to vedeti, ali ne mislite tako?“
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.Gotovo, res je,“ je odgovoril Havisham.

»Ali bi ne bili tako dobri in mi to razlo-
Zili?“ je spostljivo prosil Cedrik. ,Kdo ga je
pa napravil za grofa?“

»V prvi vrsti kak%en kralj ali kraljica,*
Je rekel Havisham. ,Navadno je dobil naslov
kot nagrado za kako znamenito uslugo, ki jo
je storil svojemu gospodarju, ali sicer kako ve-
liko dejanje.*

»0!“ je rekel Cedrik. ,To je tako kakor
predsednik. “

»Mislig?«

»Gotovo,“ je veselo zagotovil Cedrik. ,Ako
Je kdo dober in veliko ve, potem postane pred-
sednik. Potem priredijo bakljado in godbo ter
govore. Vedkrat sem si mislil, da bi rad postal
predsednik ; da bi postal grof, nato nisem ni-
koli mislil, saj nisem ni& vedel o tem,” je hitro
pristavil v skrbeh, da bi mu mr. Havisham zameril.

»Stvar je precej drugadna, nego pri vo-
litvi predsednika.“

»Zakaj?“ je vprasal Cedrik. ,Ali ni ni&
bakljade ?*

Mr. Havisham je tudi prekriZzal noge ter
sklenil roke, zdelo se mu je, da je pravi Gas,
ako mu stvar natanéneje razloii.

=Grof je — je zelo vplivna oseba,” je
pridel.

»0, predsednik tudi,“ ga je Cedrik pre-
kinil. ,Bakljada je vedno pet milj dolga in ra-
kete spuséajo v zrak in godba igra.“
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~Angleski grof,“ je nekako v zadregi na-
daljeval mr. Havisham, .je na vsak nadin iz
zelo starega rodu, kajti —«

»Kaj se pravi to?“ je poizvedoval Cedrik.

»Stare, zelo stare rodbine.* :

,Oh!“ je rekel Cedrik in %e bolj poglobil
roke v Zep. ,Tedaj je stara Zena, ki pri parku
jabolka prodaja, najbrZ tudi zelo stare rodbine.
Da, prav gotovo je prestarega rodu, kajti tako
stara je, tako stara, ¢udili bi se, da more Se
stati, in vendar sedi zunaj tudi de deZuje. Zelo
se mi smili in drugim de¢kom tudi. Enkrat je
imel Bil Williams skoro cel dolar in takrat
sem mu rekel, naj kupi pri nji vsak dan za
pet centov jabolk, dokler mu denar ne poide;
to bi zadostovalo za dvajset dni, toda Ze po
petih dneh se je preobjedel jabolk. In takrat —
to je bilo zelo ugodno — mi je neki gospod
podaril petdeset centov in zdaj sem lahko na-
mesto njega kupil jabolka. Hudo je ¢€loveku, ¢e
je kdo tako ubog in tako starega rodu; nji je
starost prigla v kosti in & je slabo vreme, ima
hude boleéine.* g

Mr. Havisham je v zadregi gledal resni,
nedolZni obrazek svojega druZabnika.

,Zdi se mi, da me nisi razumel,“ je na-
daljeval. ,Ako govorim o starem rodu, si pri
tem ne mislim visoke starosti kake osebe,
ampak da je ime take rodbine Ze dolgo znano.
Morda so moZje, ki imajo tako ime, ve& stoleti]

znani v zgodovini svoje deZele ter tudi slavljeni.”
3
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,Kakor George Washington,* je popolnil
Cedrik. ,O tem sem sliSal, odkar sem na svetu,
in Ze veliko poprej so vedeli o njem, in mr. Hobbs
pravi, da se ga ne bo nikoli pozabilo.*

»Prvi grof Dorincourt, je svedano pojasnil
mr. Havisham, ,je dobil grofovski naslov pred
Stiristo leti.”

»Oh, to je dolgo! Nebesa, kedaj je to bilo!
Ali ste ljubéku tudi to povedali? To jo bo za-
nimalo. Ako pride noter, ji morava to takoj
povedati, rada slisi take Gudne stvari. Kaj pa
stori Se grof, da dobi tak naslov?“

»~Mnogi so pomagali vladati na Angleskem,
drugi so bili vojaki, ki so se bojevali v velikih
bojih.© :

-0, to bi tudi jaz rad,“ je navdufeno za-
klical Cedrik. ,Moj o&e je bil vojak in zelo po-
gumen kakor George Washington. Morda bi
zato tudi postal grof, ko bi ne umrl. Tako
vesel sem, da so grofje tudi hrabri. Poprej sem
se veCkrat v temi malo bal, veste, toda takrat
sem bil tudi Se zelo majhen, in ko sem potem
mislil na vojake v revoluciji in na Georga
Washingtona, me je bilo sram.*

»Grofje imajo sempatja tudi drnge pred-
nosti,“ je rekel mr. Havisham ter motril malega
lorda, kaj porete ta. ,So grofje, ki imajo jako
veliko denarja,“

Bil je radoveden, e ima mali mo# 7e kaj
pojma o moéi denarja.
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»Veliko denarja imeti ni slabo,” je pri-
. prosto rekel Cedrik. ,Jaz bi tudi rad imel ve-
liko denarja.”

,Cemu pa?“

,Ce se ima denar, se lahko veliko stori.
Tu je Zena z jabolki, na primer; ko bi bil bogat,
bi ji kupil Sotor in malo peg, in ko bi deZevalo,
bi ji dal dolar, da bi lahko ostala doma. In
potem, — gorko ruto bi ji tudi kupil, da bi jo
kosti ne bolele tako. Saj nima kosti kakor mi,
njo vse bole, ako se le premakne, in to je zelo
slabo, veste. Ce bi bil pa jaz tako bogat, da
bi ji lahko vse to kupil, potem bi ji, zdi se mi,
kosti popolnoma ozdravele.*

»Aha“ je opomnil mr. Havisham. ,In kaj
bi Se sicer storil, ko bi bil bogat?*

,0, e veliko, veliko! Kajpada bi ljub&ku
kupil lepe stvari, lepo kosarico za Sivanke in
givanje, zlate naprstnike in prstane, konver-
zacijski leksikon in kocijo, da bi se ne vozila
v omnibusu. Ako bi rada imela roZnato svileno
obleko, bi ji tudi to kupil, toda ona hoée vedno
le é&rno obleko imeti, a vendar bi jo v vse ve-
like, lepe prodajalne peljal in morala bi si kaj
izbrati. In potem Dik.”

,Kdo pa je Dik ?“ je vprasal mr. Havisham,

,Dik snazi &evlje,“ je pojasnil Njegova mala
Vzvidenost ter se vedno bolj in bolj ogreval za
svoje male nadrte. ,Tako Geden snaZilec evljev
je, ne morete si misliti, kako. Na vogalu ceste
stoji, tam, kjer se gre v mesto in poznam ga

a*
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Ze dolgo. Enkrat, ko sem bil S¢ majhen deéko,
sem %el z ljubékom na izprehod in kupila mi je
jako lepo Zogo, ki je visoko skakala. Nenadoma
pa mi je padla sredi ceste pod voz in Kkonje
in prestrasil sem se tako, da sem zadel jokati
— bil sem takrat Se zelo majhen —* se je
opravidéeval — ,in Dik je ravmo snaZil &evlje
nekemu gospodu ter zaklical ,halo‘ ter se Ze
zapodil med konje, poiskal mojo Zogo, jo obrisal
ob suknjico ter jo dal meni in rekel: ,Le miren
bodi, maldek.‘ Ljub&ek je bil zelo vesel tega in
jaz tudi in odtakrat govoriva vedno z njim, ¢e
greva v mesto. On pravi ,halo’ in jaz pravim
,halo‘ in potem se pogovarjava nekaj &asa in
pripoveduje nama, kako mu gre; no, v zadnjem
¢asu mu je §lo prav slabo.”

»In kaj bi rad storil za tega Dika?* je
vpragal odvetnik ter smehljaje drgnil podbradek.

,0,% je rekel lord Fauntleroy ter se popravil
z vaZnim obrazom v stolu, ,izpladal bi Jaka.*

»In kdo je pa Jak?“ je vpragal mr. Ha-
visham.

»Dikov kompanjon in slabSega se ne more
imeti na vratu, kakor pravi Dik. Degko po-
kvarja kupéijo, kajti vara ljudi in potem, pravi
Dik, se razgjezi. Vi bi se gotovo tudi razjezili,
ko bi cel dan snazili devlje, tako pridni in
dobri in vedno posteni bili in Va§ tovari§ bi
pa goljufal — fej! Vsi ljudje imajo Dika radi,
toda Jaka nih®e ne mara, zato pa izostajajo
naroéniki. Ako bi bil jaz bogat, bi Jaka izplacal
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ter Diku kupil tablico. Dik pravi, da se s ta-
blico, na kateri bo zapisan kot mojster, zelo
daleé - pride, in potem bi mu kupil tudi novo
obleko in nove ¥&eti in bi mu segel pod rame.
Pravi, & se ¢&loveku le od zadetka seZe pod
rame, potem gre vse kakor namazano.”

Njegova mala VzviSenost je pripovedoval
to povest z ganljivo neprisiljenostjo in zauplji-
vostjo, ponavljal izreke svojega prijatelja ter vzbu-
jal v poslusaleu najgorkejse sofutje do mladega
snazileca &evljev. In res je narasdalo zanimanje
mr. Havishama pri vsaki besedi, kar je seveda
manj veljalo Diku ali stari branjevki kakor so-
¢utnemu malemu lordu, v &gar glaviei je pod
zlatimi kodri tialo toliko nadértov za blagor
prijateljev, pri ¢emer je pa samo enega po-
zabil in sicer samega sebe.

.In kaj bi sebi kupil, ko bi bil bogat?*

,Oh, celo mnoZino re¢i!* je kratko odgo-
voril Cedrik. ,Toda najprej bi dal Mari denar
za njeno Bridget, to je njena sestra, ki ima
dvanajst otrok in moZa, ki nidesar ne zasluZi.
Veckrat prihaja k nam in ljubéek ji da potem
mnogo redi v njeno koSarico in potem spet joka
ter pravi: ,Bog povrni, madama; oh, tako dobra
gospa.‘ Mr. Hobbs bi bil, tako mislim, zelo
vesel, ko bi mu mogel za spomin dati zlato
uro in veriZico in pipo iz morske pene. In potem
bi rad imel kompanijo.”

,Kompanijo?< je zaklical mr. Havisham.
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»Da, praveato kompanijo,” je razburjeno
pojasnil Cedrik. ,Baklje in uniforme in puske.
In take stvari bi rad imel za vse deke in tudi
zase — potem bi pa margirali in eksercirali!
To bi imel rad zase, ako bi bil bogat.“

Vrata so se odprlain gospa Errol se je vrnila.

»ObZalujem, da sem bila tako dolgo zadr-
Zana,“ se je opraviila napram Havishamu, .go-
vorila sem z ubogo Zeno, ki je v veliki sili.*

»Moj mladi prijatelj mi je medtem veliko
pripovedoval o svojih prijateljih in o tem, kaj
bi zanje storil, ko bi bil bogat.

-Bridget je tudi njegova prijateljica,“ je
rekla gospa Errol, ,pravkar je bila pri meni v
kuhinji. To so res siromaki; njen moZ ima tr-
ganje v udih in mrzlico.“

Cedrik je splezal s svojega stola.

»Jaz jo moram tudi videti,“ je rekel, ,ter
vpradati, kako je njenemu mozu. Zelo ljub je,
ta moZ, & je zdrav, nekoé mi je napravil lesen
meé; zelo nadarjen je za ta dela.” ;

S temi besedami je tekel iz sobe in mr.
Havisham je vstal. Videlo se mu je, da bi rad
nekaj povedal, vendar se je %e nekaj dasa obo-
tavljal.

»Pred odhodom iz Dorincourta sem imel
pogovor z grofom in v tem pogovoru mi je dal
ve¢ navodil, kako se mi je ravnati. Nje-
gova Zelja je, da bi njegov vnuk vesel in ra-
dosten pridakoval in si zaZelel bodode Zivljenje
na AngleSkem kakor tudi snidenje z njim.
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Izrecno mi je rekel, naj pou¢im malega lorda
0 izpremembi njegovih razmer in mu povem,
da mu je na razpolago denar in vsaka zabava,
ki je primerna njegovi starosti; poleg tega mi
je naro@il, naj izpolnim dedku vsako Zeljo ter
mu povem, da je njegov stari ofe, ki mu pri-
pravlja to veselje. Zavedam se sicer, da je imel
grof pri tem vse kaj drugega v mislih, vendar
si mislim, da bi mu grof ne zabranil veselja, ko
bi hotel ubogi Zeni pomagati.*

Bilo je Ze drugid, da je mr. Havisham ne-
kako opisal grofove Zelje. Grof je rekel: ,Deéko
mora vedeti, da mu lahko dam vse, kar mu
srce poZeli; zapomni naj si, kaj se pravi biti
vnuk grofa Dorincourta. Kupite mu, kar hode,
natladite mu polne Zepe denarja in recite mu,
da mu posilja stari ode.“

Nagibi te velikodu$nosti niso bili posebno
disti in ko bi 3lo za manj ljubeznipolnega in
dobrosrénega otroka, bi se ta poskuinja morda
jako slabo iztekla. Cedrikova mati ni slutila
nevarnosti; mislila si je, da hoe Vv samoto
obsojen, nesreden starfek, ki je videl vse svoje
otroke umreti, ljubezen izkazati njenemu de¢ku
in si pridobiti njegovo nagnenje. Veselila se je
tudi, da bo Cedrik lahko pomagal ubogi Zeni
in bilo ji je laZje pri srcu ob misli, da je prvi
uéinek éudne izpremembe njene usode ta, da
bo mogel njen otrok drugim pomagati. V tem
veselju je zardelo njeno lepo, ozko lice.
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.0,“ je rekla, ,to je zelo lepo od grofa in
kako bo Cedrik vesel! Vedno je rad imel Bridget
in njenega moZa; siromaki so vredni podpore in
velikokrat me je bolelo, da jim nisem mogla
ve¢ dati. MoZ je priden delavec, toda zdaj je
bil dlje ¢asa bolan in potreboval draga zdravila
in razliéna krepéila.*

Mr. Havisham je vzel listnico iz Zepa ter
jo podasi s Gudnim smehljajem odprl. Na tihem
je premisljeval, kaj si bo grof mislil o tej prvi
vnuku izpolnjeni Zelji.

»Ne vem, milostna,“ je nadaljeval, .ce
Vam je dobro znano, da je grof Dorincourt zelo
bogat ¢lovek in v stanu vsaki Zelji ugoditi.
Brez vsakega dvoma bi on bil zato, da se izvr-
Sijo Zelje lorda Fauntleroya. Prosim, poklicite
ga, dal mu bom pet funtov za uboge ljudi.“

»Petindvajset dolarjev!“ je zaklicala gospa
Errol. ,To je za ubogo Zeno Ze celo premoZenje,
komaj morem verjeti.*

»Le verujte in navadite se na misel, da je
v Zivljenju VaZega sina nastal velik obrat in
da bo v kratkem imel veliko mod.*

,Oh, in e tako mlad je — &e tak otrok!
Kako naj ga udim, da bo svojo mo& blagotvorno
uporabljal. Skoro bojim se — moj mali sréno-
ljubljeni degko.*

Odvetnik je zopet &util potrebo pokadljati:
éu.dm? je bilo, kako je plasni, skrbni pogled teh
rujavih ofi ganil njegovo okostnelo sree.
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»Ako smem sklepati iz pogovora, ki sem
ga poprej imel z lordom Fauntleroy, lahko trdim,
da bo bodo& gospodar na Dorincourtu najmanj
toliko mislil na druge kakor na svojo osebo.
Res je %e otrok, toda po mojem mnenju v tej
to¢ki zanesljiv.“

Mati je la po Cedrika in Havisham ga je
sligal govoriti pred vrati.

,Prisadni revmatizem ima,“ je rekel, ,in
to je posebno huda vrsta te bolezni. In vedno
misli na stanarino, ki ni pladana, in Bridget
pravi, da je bolezen zato e hujgi. Paé bi lahko
dobil sluzbo v prodajalni, pa nima dostojne
obleke.“

Mali obraz je bil Se ves skrbipoln, ko je
prigel v sobo, videlo se mu je, da ga skrbe
siromaki.

»Ljubdek pravi, da hodete nekaj od mene,*
je rekel mr. Havishamu. ,Govoril sem zunaj z
Bridget.“

Mr. Havisham ga je prijazno pogledal, toda
se je vendar &util nekoliko v zadregi; kakor je
mati rekla, je bil le mal deécko.

,Grof Dorincourt,* je zadel, toda nehote
prosede pogledal gospo Errol, da mu pomaga.

Hitro je mati pokleknila k malemu lordu
ter nezno objela vitko malo postavo.

,Dragee moj, grof, vidig, je Tvoj stari oge
— ode Tvojega odeta, in zelo, zelo dober in Te
ima rad, kakor bi tudi rad videl, da bi ga Ti
imel rad, zdaj ko so mu vsi trije sinovi mrtvi,

-
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ki so bili poprej njegovi de¢ki. Rad bi Te videl
sreénega in da bi Ti tudi druge osredil. Vidis,
zelo bogat je in hoe, da moras vse imeti, kar
si Zelis. To je rekel mr. Havishamu in mu dal
veliko, veliko denarja zate. Ako torej hoces,
lahko das Bridget toliko denarja, da plada hisno
najemddino in da kupi svojemu moZu vse, kar
potrebuje — ali ni to krasno, Cedrik? Ali ni
stari ofe dober?“ In poljubila je otroka na
okrogla li¢ica, ki so od samega veselja in raz-
burjenja spreminjala barvo.

»Ali lahko takoj dobim denar?* je za-
klical. ,Ali ga ji smem dati zdaj? Oditi hoce.

Mr. Havisham mu je izrogil denar in deéko
je planil iz sobe.

»Bridget, se ga je slifalo veselo klicati.
»Bridget, po¢akaj no. Tukaj je denar, Tvoj je,
zdaj lahko plaga$ stanarino. Stari ode mi ga je
dal zate in za Mihaela!“

»O master Cedrik,“ je jecljala presenecena
Bridget. ,To je ja petindvajset dolarjev! Kje je
gospa Errol?“

~Bom Ze morala sama iti, da ji stvar
razlozim,“ je rekla gospa Errol.

Mr. Havisham je ostal sam v sobi in misli
S0 se mu vrnile k osornemu, sebi¢nemu. starcu,
ki celo svoje Zivljenje ni utegnil na drugega
musliti kakor nase in na svojo zabavo in ki
zdaj kot star mo# nima dufe okrog sebe, Ki
bi mu bila naklonjena. Kot ostro nasprotje se
mu je zazdela podoba lepega, zdravega dedka,
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ki je sedel na svojem stolu ter pripovedoval o
Diku in drugih prijateljih, in premisljeval je,
kak&no neizmerno bogastvo, kako krasna po-
sestva, kako velika mo¢& v slabo ali dobro bodo
" nekega dne leZala v malih rokah, ki jih je mali
lord tako rad vtikal v Zepe.

. Veliko se bo predrugadilo,“ si je rekel,
»vse drugade bo postalo.“

Skoro nato se je Cedrik z materjo vrnil
v sobo, dedko je bil zelo razburjen. Sedel je na
svoj mali stol med materjo in odvetnika ter
objel kolena.

~Jokala je,“ je z veselim obrazom rekel.
,Od veselja jokala — tega Se nikoli nisem
videl! Moj stari ode mora biti zelo dober, niti
vedel nisem, da je tako dober. Saj je vendar
prijetnejSe kakor sem si mislil, biti grof. Skoro
sem vesel — skoro sem zelo vesel, da postanem
enkrat grof.“

=

Tretje poglavje.

Slovo od domovine.

V naslednjem tednu se je Cedrikovo dobro
mnenje o grofih vobde in posebej Se zelo ZVi-
$alo. Izprva mu je bilo tezko razumevati, da je
teZko e kaksna stvar, katere bi ne mogel do-
sedi, in popolnoma svest si o tem dejstvu sploh
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ni bil. To pa je po pogovoru z mr. Havishamom
spoznal, da se mu Zelje, ki jih je imel v sreu,
lahko izpolnijo, in to je z radostjo in nesebié-
nostjo tudi izkoristil v veliko veselje starega
gospoda. V onem tednu, predno so odpluli na
Anglesko, so se zgodile dudne reéi, in odvetnik
ni mogel pozabiti, kako sta neko jutro skupaj
obiskala Dika, in kako sta popoldne branjevko
.1z starega rodu*“ spravila v veliko zadudenje z
vestjo, da bo dobila Sotor in peé in gorko ruto
in poleg tega znesek denarja, ki se ji je zdel
neverjetno visok.

,Kajti odpotovati moram na Anglesko in
postati lord,“ je pojasnil Cedrik s prikupljivo
prijaznostjo. ,In nerad bi mislil na VaSe kosti,
kadar bo deZevalo. Mene nikoli ne bole kosti,
zato si ne morem predstavljati, kako je to, Vi
ste se mi pa vedno smilili, zato upam, da bo
zdaj bolje.*

»Zelo dobra Zenska je,“ je rekel mr. Ha-
vishamu, ko sta odhajala. ,Enkrat sem padel
in dobil luknjo v koleno, takrat mi je dala ja-
bolko, Gesar ji nikoli ne pozabim. Saj veste, da
se tega nikoli ne pozabi, ée nam kdo kaj do-
brega stori.*

Pogovor z Dikom je bil zelo razburljiv.
Dik je imel zopet sitnost z Jakom in bil zelo
potrt, ko sta ga pozdravila. Presene&enje, ko
mu je Cedrik mirno povedal, da hoe napraviti
konee njegovi nadlogi, je bilo pri Diku tako,
da izpregovoriti ni mogel. Nadin, kako je mali
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lord namen svojega obiska pojasnil, je bil tako
priprost in enostaven, da je poleg stojedega Ha-
vishama napravil velik vtis. Vest, da je njegov
prijatelj postal lord in da je v nevarnosti, da po-
stane grof, Ge ostane pri Zivljenju, je Diku od-
prla usta in nos in tako zadudeno je strmel v
nebo, da mu je &epica padla z glave. Ko jo je
pobral, je rekel:

,Kaj mi dag, &e Ti to pravljico verjamem ?*

Mali lord se ni &util razZaljenega od te
opazke, spravila ga je pa le v zadrego, iz ka-
tere se je pa junasko izrezal.

,Vsakdo misli, da ni res,“ je rekel. ,Mr.
Hobbs je dejal, da imam solndarico. IzpoCetka
mi samemu ni bilo prijetno, toda zdaj sem se
7e navadil. Ta, ki je zdaj grof, je moj stari oce,
in ta ho®e, naj storim vse, kar mi dela veselje.
Zelo dober je, eprav je grof, in poslal mi je
po mr. Havishamu veliko denarja, od katerega
bo# tudi Ti dobil toliko, da izplada¥ Jaka.®

Konee pesmi je bil, da je Dik res izpladal
Jaka in da je z novimi Ztmi, z veliko tablico
in novo podnoZnico postal sam svoj gospodar.
Najprej je prav tako malo verjel v svojo sreco
kakor branjevka ,iz starega rodu;* brezizrazno
je strmel v svojega dobrotnika in vsak hip
pridakoval, da se bodo sanje koncale. Sele ko,
mu je Cedrik dal roko v slovo, se je zavedel
resniénosti tega dogodka.

,In zdaj zbogom, je rekel Cedrik ter resno
skusal prikriti, ko se mu je glas tresel ter ve-
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like rujave o&i meZikale. ,Upam, da pojde kup-
gija dobro. Zal mi je, da moram pro& morda
pa zopet pridem, ko postanem grof, in najbrz
mi bo§ tudi pisal, saj sva bila vedno dobra
prijatelja. Tukaj sem Ti napisal svoj naslov,
zdaj se ne imenujem veé Cedrik Errol, ampak
lord Fauntleroy in — zdrav ostani, Dik!*

Dik je tudi meZikal z oémi, a vendar so
se mu solze zabliale na obrvih. Ni bil izo-
braZen snaZilec &evljev in teZko bi mu bilo
svoje obéutke z besedami povedati, zato pa
tudi ni poskusal tega, ampak le meZikal je z
ofmi in poZral nekaj, kar se mu je vedno
dvignilo v grlu.

~Rad bi videl, da ostaned tukaj,“ je rekel
s hripavim glasom. Potem je dvignil &epico na
glavi ter se obrnil k mr. Havishamu: Hvala,
da ste ga pripeljali sem in za vse. Cuden,
majhen defko je, vedno sem veliko drZal nanj.
In v glavi ima veliko, to Vam povem.*

In ko sta odsla od njega, je Dik e dolgo
stal tu ter gledal za njima in dokler je videl
malega lorda capljati poleg velikega, resnega
spremljevaleca, mu ni &la megla iz o&i.

Do dneva svojega odhoda je mali lord ko-
likor &asa je utegnil prebil v Hobbsovi proda-
jalni. Mr. Hobbs je bil zelo potrt in ni& ga ni
vet veselilo, in ko mu je mali prijatelj za slovo
podaril zlato uro z veriZico, se skoro ni mogel
zahvaliti. PoloZil jo je na koleno ter se vedkrat
glasno useknil.
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»Nekaj je notri,“ je rekel Cedrik, ,znotraj
na pokrovu. Urarju sem sam povedal, kaj naj
napise: ,Mr. Hobbsu njegov najstarejsi prijatelj,
lord Fauntleroy. Ura vedno govori: Ne zabi
mene Til° Nofem, da me pozabite.“

Mr. Hobbs je zopet poklical Zepni robec
na pomod.

»Saj Te tudi ne pozabim,“ je rekel in glas
mu je bil prav tako hripav kakor Dikov, ,pa tudi
Ti me ne pozabi, ko pride¥ med angleske ari-
stokrate.”

»Vas ne pozabim, naj pridem med kakrsne-
koli ljudi,“ je zagotavljal mali lord. ,Pri Vas
sem bil vedno najbolj sreden, in upam, da me
enkrat obi§Gete. Moj stari ofe bo gotovo zelo
vesel ; morda Vam bo sam pisal in Vas povabil,
ako mu vse povem. In — kajne, potem ne boste
nato mislili, da je grof? Mislim da boste vseeno
pridli, ¢ Vam piSe?“

,Tebi na ljubo bom prigel,“ je milostno
rekel mr. Hobbs in s tem priznal, da bo v slu-
¢aju nujnega povabila od grofa premagal svoje
republikanske predsodke ter nekaj mesecev
prebil na gradu Dorincourtu.

Naposled so bile vse priprave dovrsene.
Napoéil je dan, ko so spravili kovéke na krov,
in ura, ko se je ustavil voz pred hiSo. Cuden
ob&utek samote in zapuddenosti je tedaj obvladal
malega lorda. Mati se je za nekaj ur zaklenila
v svojo sobo in ko je prigla po stopnicah, so
ji bile odi vlazne in ustnice so se ji udno tresle.
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Cedrik ji je stekel naproti, sklonila se je k njemu
in objel jo je okrog vratu ter jo poljubil. Kaj
je bilo, ni prav vedel, toda &util je, da sta bila
oba Zalostna in nehote mu je prislo na ustnice:
.Kajne, ljubdek, zelo rada sva imela to malo
higico. In jo bova tudi vedno rada imela?“

»Da, da*“ je tiho odgovorila. ,Da, ljubo
dete.©

In potem sta sedla na voz in Cedrik se
je tesno stisnil k materi, jo neprestano gledal,
drZal njeno roko ter jo tiho bozZal, ko se je ozi-
rala nazaj na zapud¢eno hiZo.

V kratkem &asu sta Ze bila na parniku,
sredi divjega kridanja in vpitja. Prihajali so
vozovi in odkladali potnike, ljudje so obupno
vpili po prtljagi, ki je %e ni bilo tukaj in
lahko prepozno pride, kovéke in zaboje in za-
voje so vlacili sempatja. Mornarji so odvijali
vrvi, klicala so se povelja, Zenske in gospe,
otroci in pestunje so prihajali na krov, eni
smejo¢ se in veseli, drugi tihi in potrti, neka-
teri s solzami v oéeh. Povsod je naSel Cedrik.
kaj zanimivega; cele gore vrvi, razvita jadra,
v nebo kipede jambore, vse je vzbujalo njegovo
pozornost in trdno je sklenil, da se seznani z
mornarji in pri njih kaj poizve o morskih ro-
parjih.

Ravno v zadnjem hipu — Cedrik je stal
pri ograji zgornjega krova, opazoval znamenja
za odhod ter se veselil klicev mornarjev in
ljudi na obreZju — je opazil nekaj korakov
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pro¢ v mnoZici majhen boj. Nekdo se je s silo
pririval skozi ljudi in sicer proti njemu, bil je
mladenié, ki je nekaj rdefega drzal v roki —
Dik! Popolnoma brez sape je konéno dospel
do Cedrika.

.Ali sem tekel,“ je ves zasopel Klical,
whotel sem Te videti pred odhodom: Najprej
delo. Od tega, kar sem véeraj zasluzil, sem Ti
tole kupil, lahko porabig, ko prided med boljse
ljudi. Papir sem v gnje&i izgubil, mornarji me
niso hoteli pustiti gori, Zepni robec je.*

Kar v eni sapi je to izrekel in predno
mu je Cedrik utegnil odgovoriti, se je zasliZalo
zadnje znamenje in z dolgim skokom je Dik
ubezal.

,Zbogom!“ je Se zaklical. ,Imej ga, ko
bo§ pri boljgih ljudeh!“ in izginil je po stop-
nicah.

Nekaj sekund nato se ga je videlo na
spodnjem krovu prerivati se med ljudmi in v
hipu, ko so most med parnikom in obrezjem
dvignili, je sko¢il na breg ter mahal s &epico.

Cedrik je drzal Zivorded, svilen robee, ki
je bil naslikan z velikimi temnomodrimi pod-
kvami in konjskimi glavami, v roki. Velik
ropot in drvenje je nastalo. S parnika in z
brega so se slisali klici: Zbogom, na zdar!
Pigi skoro! Sreéno pot! Zbogom!*

Mali lord Fauntleroy se je sklonil &ez

ograjo in mahal z rdedim robcem.
4
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»Zbogom, Dik!* je zaklical kakor glasno
je mogel. ,Hvala Ti! Ostani zdrav, Dik!*

In mogoéna ladija se je poéasi zadela pre-
mikati, ljudje so kri¢ali hura, Cedrikova mati
si je s pajéolanom zakrila obraz, na obreZju je
vladalo veliko vrvenje. Dik pa od vsega tega
ni nié videl kakor ljubek otroski obrazek s pla-
vimi lasmi, katere je solnce obsevalo, in ni .
sliSal drugega kakor ljubeznjiv sveZ glasek, ki
je vedno Se klical: ,Zbogom, Dik!“

Tako je odplul mali lord Fauntleroy iz
svoje domovine v tujo mu zemljo svojih pra-
dedov.

&

Cetrto poglavje.

Na Angleskem.

Medpotoma je povedala mati svojemu lLjub-
ljeneu, da v bodode ne bosta ve& skupaj stano-
vala. Veliko truda jo je stalo, predno ga je
prepricala, da je to sploh mogote. Hudo mu je
‘bilo tako, da je mr. Havisham na tihem bla-
groval grofovo misel, da bo mati stanovala v
bliZini, kajti brez te tolazbe bi otrok teiko pre-
nesel lo¢itev. Mati je vse storila, da ga spri-
jazni s to mislijo, ter ga tako ljubeznjivo tola-
Zila ter mu vedno pripovedovala, kako blizu
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mu bo stanovala, da se mu ta misel ni veé&
tako stragna zdela.

«Moja hisa ni dale¢ od gradu, Cedrik,*
mu je rekla, kadar je zopet govor nato nanesel,
~celo prav blizu in Ti lahko vedno pritedes k
meni ter pogledag, kako se mi bo godilo. In
pomisli tudi, koliko mi bo§ imel povedati in
kako sreéna bova. Oh, saj mora tako lepo tam
biti! Kolikokrat mi je Tvoj o&e vse opisal
Njemu je grad na srce prirasel in tudi Tebi se
bo skoro priljubil.*

,Ce bi tudi Ti bila tam, potem Ze,” je
odgovoril Zalostni dedek ter globoko vzdihnil

Bilo je popolnoma naravno, da mu je bila
okols€ina, ki ga lo¢ od ,ljub&ka,“ zoperna in
nepojmljiva. Gospe Errol se je zdelo pravilno,
da mu ne pojasni vzrokov te logitve.

»Saj bi jih itak ne razumel,” je dejala
mr. Havishamu, ,le plailo bi ga in prepriéana
sem, da se bo dosti poprej oklenil starega oceta,
ako ne ve, da me ta ne more trpeti. Sovrastvo
in mrZnja sta mu popolnoma tuja in bi ga
misel, da me kdo sovraZi, zelo nesre¢nega sto-
rila. Sree mu je polno ljubezni! Mnogo bolje
je, Ge vse to pozneje poizve — mnogo bolje v
grofovem interesu, kajti ta zavest bi le loéila
vnuka in starega ofeta, &eprav je Cedrik Se
otrok.«

Cedrik je torej le izvedel, da je loCitev
sklenjena iz vzrokov, katerih 8e ne more razu-
meti in da bo pozneje enkrat vse izvedel in

4
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razumel. O tem je sicer premisljeval, toda konéno
mu ni bilo toliko do vzrokov kakor do stvari,
in ko mu je mati slikala bodo&nost v najbolj
roznati lud, so mu pomisleki poéasi izginili,
Zeprav ga je mr. Havisham Se vecékrat videl,
kako je sedel s prekriZanimi nogami in strmel
na morje ter pri tem vzdihoval, kar se je otroku
prav resno slisalo.

,Prav nié mi ne dopade,* je rekel odvet-
niku. ,Vi ne verjamete, kako malo mi vsa
stvar dopade, toda saj je toliko skrbi na svetu,
ki se jih mora prenaSati. Mari vedno to pravi
in mr. Hobbs tudi. In ljubdek hode, da grem
rad k staremu odetu, ker so mu vsi otroci
mrtvi in je to zelo Zalostno. Res se mi mora
tlovek smiliti, ki je izgubil vse svoje otroke
— in eden je tako nenadoma umrl.“

Kdor se je seznanil z malim lordom, temu
se je priljubil njegov modri, resnico razode-
vajo¢i obrazek in e se ga je gledalo v ne-
dolZzno ckroglo lice, so imele modre opazke
neki posebni &ar, kateremu se ni mogel nihée
upirati. Ako je lepi, zlatolasi mali moZ sedel k
ograji, oklenil roke okrog kolen ter se dosto-
janstveno pogovarjal z okoli stojedimi, ga je
vsa okolica z velikim zanimanjem poslugala in
zlasti mr. Havisham ga je imel od dne do dne
rajsi.

Ko se je manj sreéni del ob&instva, ki je
moral morski bolezni plagati davek, zopet po-
kazal na krovu, ni bilo menda nikogar med
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njimi, ki ne bi poznal ¢éudne povesti malega
lorda Fauntleroya in vsakdo se je zanimal za
decka, ki se je povsod potikal okoli, ako se ni
sprehajal z materjo in z dolgim starim AngleZem
ali kramljal z mornarji. Z vsemi je sklenil pri-
jateljstvo, za kar je bil vedno pripravljen. Ako
se je pridruzil skupini gospodov, je z velikimi,
odloénimi koraki korakal poleg njih ter bil raz-
poloZen za vsako Salo; ako je bil v krogu dam,
ni bilo konca ne kraja veselega smeha in ako
se je igral z otroci, je bila njih igra posebno
Zivahna in zabavna.

Najvedje veselje je pa imel z mornarji —
sligal je od njih najéudovitejse povesti o morskih
roparjih, groznih nevihtah in samotnih neoblju-
denih otokih. Naué&l se je vrvi zlagati in na
malih ladjicah jadra razpenjati, zato se ga je
pa tudi prijelo veliko mornarskih izrazov in
neko¢ je povzrodil velikansk smeh, ko je neko
hladno jutro, ko so prisli gospodje in dame
gorko zaviti na krov, z najljubeznivejSim obra-
zom in mehkim glasom zaklical: ,Naj mi
kar klabauterman poZre ladjo, danes je hladno!*

Bil je zelo preseneden, da je ta mornarski
izraz povzro@il toliko veselja; slisal ga je od
starega morskega junaka, po imenu Jeri, ki ga
je v svojih povestih velikokrat ponavljal. Jeri
je imel, soditi po njegovih popisih, najmanj
dve ali tri tiso& voZenj na hrbtu, pri katerih se
je vselej ponesrecila njegova ladja ter zadla na
otok, kjer so bivali JjudoZrei. Da se mu je pri
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teh prilikah veé nego enkrat prigodilo, da je
bil deloma na raZnju peéen, vé&asih so ga Ze z
lasmi in kostmi poZrli ali vsaj dvajsetkrat skal-
pirali, se je po sebi razumelo.

.Zato pa ni¢é veé las nima,“ je pojasnil
lord Fauntleroy svoji materi. ,Jeriju niso veé
zrasli, ko mu je kralj Paromavhekinov posled-
njikrat z noZem, ki je bil narejen iz érepinje
glavarja Vopslemumkijev, odrezal koZo na glavi.
Pravi, da je bilo to skoro najhujse in lasje so
mu kakor drevesa stali pokoncu, ko je kralj
brusil noZ in tudi pozneje niso veé padli in
kralj nosi koZo njegove glave Se vedno tako in
koZa izgleda kakor jez. O, kaksne doZivljaje je
Ze ta Jeri imel. Oh, & bi mogel to mr. Hobbsu
povedati!*

Véasih, ako je bilo vreme slabo in so vsi
potniki sedeli skupaj v salonu, je Cedrik pravil
~ te dozZivljaje ter imel jako pazljive poslusalce.

»Jerijeve povesti vse tako zanimajo,* je
potem pravil materi. ,V@asih si skoro mislim
— pa ne smes biti hud, ljubdek — da ni vse
res, toda Jeri je vse to sam doZivel, in ve§,
zdi se mi, da sempatja ne ve vsega ve& tako
natanko, ker je bil tolikrat skalpiran. Saj se
lahko dobi slab spomin, & je bil élovek toli-
krat skalpiran.“

Enajst dni potem, ko je Diku zaklical zbo-
gom, je dospel mali lord v Liverpool in zveder
dvanajstega dne je peljal voz, ki je el na kolo-
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dvor ponj in po mater ter po mr. Havishama,
mimo Court Lodge.

Mari, ki je obenem prisla iz Amerike z
gospo Errol, je prisla Ze nekoliko poprej v higo,
in ko je Cedrik skoéil z voza, je videl v raz-
svetljeni veZi stati nekaj sluZabnikov, Mari pa
med hi$nimi vrati. Z veselim vsklikom je hitel
k nji ter jo poljubil na rdea lica..

»Ali si Ze tu, Mari? Ljubéek, Mari je tul“

»Vesela sem, da ste tukaj, Mari,“ je tiho
rekla gospa Errol. ,Veliko manj tuje se mi zdi,
%e imam znan obraz okrog sebe.“ S temi bese-
dami ji je ponudila roko, katero je Mari krepko
stisnila. Dobro je razumela, kako je moralo biti
mladi gospe pri sreu, ki je zapustila svojo do-
movino in se mora zdaj Se loéiti od otroka.

Angleski sluzabniki so z veliko radoved-
nostjo opazovali mater in sina. Vsemogoéi gla-
sovi so krozili o njih; vsakdo je vedel, zakaj
mora gospa Errol stanovati tukaj in mali lord
na gradu, vsakdo je natanko vedel, kako veli-
kansko premoZenje ga ¢aka in kako nagle jeze
je njegov stari ofe s svojimi revmati¢nimi na-
padi in vedno slabo voljo.

,Lahko mu ne bo, malemu de&ku!* To so
se Ze zdavno dogovorili.

Kaksen otrok pa je bil ta lord Fauntleroy,
niso vedeli, in obnasanje bododega grofa Dorin-
courta ni bilo zanje lahko razumljivo. Samo-
stojno je slekel svoj povrsnik, kakor bi bil na-
vajen vedno samemu sebi stre¢i in potem se je
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ogledal po Siroki veZi, motril slike, rogovje in
vsemogode stvari, ki so se mu ¢udne zdele, ker
Se nikoli ni kaj takega videl.

~LjubZek,“ je zaklical, ,to je zlata hisa,
kajne? Tako sem vesel, da stanujed tukaj! In
prav velika higa je!“

Kajpada je bila velika v primeri z ozkim
poslopjem v siromasni New-Jorski ulici, in ¢edna
ter prijetna je bila tudi. Mari je peljala dogle
goste v prvo nadstropje v svetlo in s pisanimi
tapetami opremljeno spalno sobo, kje je gorel
prijeten ogenj in je pred pedjo leZala velika,
kakor sneg bela angorska madka na preprogi.

»Grajska gospodinja jo pogilja,“ je poja-
snila Mari. ,Zelo ljuba gospa je in je sama vse
pregledala in uredila za Vas prihod. Videla sem
jo tudi Ze in ranjkega gospoda kapitana je zelo
rada imela. Zelo Zalostna je, da je mrtev, in
potem je tudi rekla, da se Vam bo v sobi pri-
jetnejSe zdelo, ako bo madka tako leno leZala
pred pecjo. Gospoda kapitana je Ze poznala, ko
je bil e otrok; bil je lep detko, je rekla, in
potem fin gospod, ki je tudi za niZje osebe imel
prijazno besedo. Tedaj sem ji rekla: ,pa je tudi
takega sina zapustil da, in potem sem rekla:
,Noben lepdi dedko ni trgal &evljev, odkar ob-
stoji svet.**

Ko sta se mati in sin nekoliko preoblekla,
sta 8la v pritligje v veliko svetlo sobo. Strop
je bil lesen, ne visoki, Siroki udobni stoli so
imeli rezljana naslonila in vsakovrstne male
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omarice, police in drugi okraski so krasili stene;
pred ped&jo je lezala velika tigrova koZa in dva
udobna naslonjada sta stala ob vsaki strani.
Veliki, beli ma&ki je bilo kaj prijetno, ko jo je
lord Fauntleroy bozZal, in takoj se je pritisnila
k njemu. In ko je legel na lepo koZo, se je
takoj zleknila poleg njega in prijateljstvo je bilo
sklenjeno. Cedrik je pritisnil svojo glavico poleg
maéke v mehko koZuhovino ter se ni brigal, o
gem sta se pogovarjala mati in mr. Havisham,
ker sta itak tako tiho govorila. Gospa Errol je
bila zelo bleda in vidno ginjena.

»Danes pono¢ mu vendar e ni treba iti?*
je vprasala. ,Danes sme vendar Se pri meni
ostati?*

,Gotovo,* je odgovoril mr. Havisham, ,ni
potreba, dabi danes Ze Sel. Po obedu pojdem v grad
in obvestim Njegovo VzviSenost, da smo prish.

Gospa Eroll se je ozrla na Cedrika, ki je
tako ljubek in lep leZal na kozZi, doéim so pla-
menéki iz kamina metali lutke na zlato se
svetlikajode lase.

,Grof ne ve, kaj mi vzame, je rekla z
bolestnim smehljajem ter potem pristavila ozrsi
se v odvetnika: ,Ali mu hodete povedati, da ne -
maram njegovega denarja.*

.Denar? Saj vendar ne mislite letne place,
ki jo je Vam namenil ?*

,Da,* je priprosto, a odloéno odgovorila.
,Rajsi nimam te plade. To stanovanje moram
sprejeti in sem hvaleZna, kajti sicer ne bi mogla
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ostati v bliZini svojega otroka; za druge stvari
imam pa majhno premoZenje, ki zadostuje za
skromno Zivljenje, veé pa ne potrebujem. Kakor
s0 zdaj razmere med nama, bi ne mogla od
grofa sprejeti nikakih dobrot, ne da bi imela ob-
¢utek, da sem mu Cedrika prodala, in vendar
ga puddam le zato od sebe, ker ne mislim nase,
ampak na njegovo srefo in ker bi njegov ode
tako Zelel.

»Cudno, zelo udno,* je rekel mr. Havisham
ter si drgnil podbradek. ,Grof se bode jezil, ker
ne bo tega razumel.“

Skoro nato so vsi trije sedli k obedu in
tudi macka si je prisvojila sedeZ poleg Cedrika
ter zadovoljno predla.

Proti vederu je Sel mr. Havisham v grad,
kjer ga je grof takoj sprejel. Nasel ga je v
udobnem naslanjadu pred peéjo, bolno nogo na
podnoZnici. Ostro in vpradujo¥e ga je pogledal
izpod kosatih obrvi in mr. Havisham je spoznal,
da je bil vkljub ravnodusnosti, ki jo je na videz
kazal, zelo nemiren in je tezko pri¢akoval, kaj
mu bo povedal o vnuku.

.Tukaj ste torej, Havisham! Sre&no dospeli?
Kaj je novega?«

»Lord Fauntleroy in njegova mati sta dosla
v Court Lodge. Oba sta potovanje dobro pre-
stala in se izvrstno podutita.

»Me veseli,“ je nekako nepotrpezljivo rekel

grof. ,Sedite in vzemite kozareec vina. Kaj pa
sicer ?¢
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»Mladi lord ostane danes &ez no& pri ma-
teri. Jutri ga pripeljem v grad.

Grofova roka je podivala na naslonilu, zdaj
si je pa zakril z njo oéi.

»Govorite vendar dalje. Pismena obvestila
sem si prepovedal in torej ni¢esar ne vem, kaj
ste opravili. Kaksne vrste je dectko? O ma-
teri nofem nidesar sliSati, samo o dedku.”

Mr. Havisham je pokusil staro rdeée vino,
ki si je je natoéil, ter drZal kozarec v roki.

»Tezko je, soditi o zna&aju otroka sedmih
let,* je previdno zadel.

»Lorej je butec?“ je zaklical stari gospod
ter naglo pogledal odvetnika. ,Ali morda kak
zabit tepec? Amerikanska kri odloduje v njem ?*

.Skoro ne verjamem, da bi mu bila v
§kodo, milord,“ je suho in hladno odgovoril od-
vetnik. ,Sicer se ne razumem na otroke, toda
tega imam za lepega decka.“

Previden in zdrzljiv biti v izjavah, to je
bila Havishamova navada, in te se je danes bolj
nego kdaj drZal, kajti hotel je, naj grof sam
sodi in vnuka spozna, ne da bi kdo poprej nanj
vplival.

»Zdrav ? Dobro raséen?*

,Na videz popolnoma zdrav in dobro
rasden.”

»Ravne ude — &loveski obraz?“

- Na tenkih odvetnikovih ustnicah se je po-
javil lahen nasmeh, ko se je spomnil srékanega
deka, ki ga je zadnjikrat videl na tigrovi kozi.
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~Precej lep otrok, kolikor se lahko rede
o detku in kolikor se jaz nato razumem. Toda
zdel se Vam bo malo drugaden od angleskih
otrok.“

»Ne dvomim,“ je zamrmral grof in bolna
noga se mu je stresla. ,Nesramna, kri¢ava banda,
amerikanski otroci! Sem Ze dostikrat sligal o
njih.“

Mr. Havisham je spil vino in moléal

»Gospa Errol mi je dala neko naroéilo,*
je potem mirno opomnil.

~ ,Prizanesite mi s tem! Cim manj sli§im
o tej osebi, tem bolje!*

»O stvari se mora vendar govoriti. Gospa
noce sprejeti letne plade, katero ste ji namenili.“

»Kaj naj to pomeni?* je vzrojil grof. ,Kaj
naj to pomeni?“

Mr. Havisham je ponovil to vest ter pri-
stavil: ,Pravi, .da ne potrebuje denarja, in ker
niso razmere med njo in Vami prijazne —*

»Niso prijazne! To se mi zdi! Sama misel
nanjo mi je zoprna. Pohlepna Amerikanka s
kri¢etim glasom! Jaz je nodem videtil*

»Milord, pohlepne vendar gospe ne smete
imenovati. Saj ni niti niGesar zahtevala, ampak |
le ponudbo odklonila.*

-Samo zvijada,“ se je jezil stari lord. ,S
tem me hode pridobiti, da bi jo videl in &
mogoce, njen duh ob&udoval, &esar me pa Bog
obvari. Amerikanska kljubovalnost! Nogem, da
bi kot beradica stanovala pred mojimi vrati.
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Mati je mladega lorda in ima kot taka va-
rovati svoj ugled in ga mora varovati. Denar bo
dobila, &e hoée ali node. S tem hoée le svojemu
de¢ku slabo mnenje o meni veepiti. Saj ga je
najbrz Ze itak nahujskala zoper mene.*

»Ne,“ je rekel mr. Havisham. ,V tem oziru
imam §e neko drugo naroéilo od gospe Errolove.*

,Ki ga nodem sligati!“ je zakri¢al grof ter
sopihal jeze in boleéin.

Mr. Havisham je pa ne brigajo¢ se zato
nadaljeval: ,Gospa Vas prosi, da v navzo&nosti
lorda Fauntleroya nié ne redete, iz &esar bi
detko lahko sklepal, da je ne marate. Deéko
zelo visi na nji in prepridana je, da bi ga to
Vam odtujilo. Rekla mu je samo, da je Se pre-
mlad, da bi razumel vzrok logitve od nje. To
zeli raditega, da bi se niti pidice nezaupanja do
Vas ne naselilo v detkovem sreu.”

Grof je padel nazaj v stol; globoko vdrte,
ognjene o so mu plamtele izza gostih obrvi.

,Bodite pametni, Havisham,” je koné&no
rekel, ,saj mi vendar ne boste peska natrosili
v o€, da mu ni niéesar povedala.”

,Niti besedice, milord,“ je mirno odgovoril
odvetnik. ,Deéko ne vidi v Vas nié drugega, nego
ljubega starega odeta. Ni¢ — prav nié¢ se ni
reklo, karkoli bi moglo vzbuditi v njem naj-
manj$i dvom v Vado popolnost, in ker sem Vaga
povelja glede morebitnih njegovih Zelj natan¢no
izvrsil, vidi v Vas pojem naJveéJe velikodusnosti
in dobrote.”
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»Ali res? Govorite resnico ?“

»Dam Vam &astno besedo, da je le od Vas
odvisno, kako si hodete urediti razmerje do
lorda Fauntleroya, in &e si smem dovoliti, Vasi
VzviSenosti dati dober svet, bi bil ta, da nikoli
kaj Zaljivega ne govorite o njegovi materi.”

~BeZite, de¢ko sedmih let!“

.Ki je prezivel teh sedem let ob strani
matere, kateri velja vsak utrip njegovega srca.“

B8

Peto poglavje.

Na gradu.

Bilo je pozno popoldne, ko je drdral po
drevoredu voz, ki je pripeljal malega lorda
Fauntleroya in mr. Havishama na grad. Grof
je odredil, da mora vnuk malo pred obedom
dospeti v grad in da se ga mora samega pri-
peljati v sobo, kjer ga bo sprejel. Cedrik se je
udobno naslanjal v vozu nazaj ter z najvedjim
zanimanjem vse opazoval. Voz sam, veliki
krasni konji z blestedo opravo, astivredni ko-
¢jaz in veliki sluga v elegantnih livrejah, vse
je vzbujalo njegovo pozornost.

Ko se je voz ustavil pred vrati v park, se
je sklonil z okna, da si ogleda velikanske, kam-
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nite leve, ki so krasili vhod. Iz dednega, z brs-
linom ovitega stanovanja je stopila ekrogla, pri-
jazna Zena ter odprla. Dva otroka sta ji sledila za
petami ter s Siroko odprtimi, zadudenimi o&mi
strmela v malega de¢ka v vozu, doéim je mati
smehljaje napravila poklon.

,Ali me pozna?“ je vprasal lord Fauntleroy
spremljevalca. ,Zdi se mi, da ve, kdo sem,“ in
pri tem je vzel Zametno &epico z glave ter pri-
jazno pozdravil.

»Dober dan!“ je glasno zaklical. ,Kako
vam gre?”

Zena je bila vidno razveseljena, cel obraz
se ji je smejal in plave o% so ga gorko in pri-
sréno gledale.

»Bog blagoslovi Vago Vzvisenost!“ je rekla.
.Bog blagoslovi Va§ prijazen obraz. Sredo in
veselje Vadi VzviSenosti! Dobrodosli v Dorin-
courtu !*

Lord Fauntleroy je zamahnil s &epico ter
ji vetkrat pokimal, ko se je voz odpeljal dalje.

,Zena mi dopade,* je rekel. ,Izgleda, kakor
bi bila vesela mladih defkov, obiskal jo bom
in se igral z otro¢ci — bogve, jih ima toliko, da
bi se lahko sestavila majhna kompanija?“

~ Mr. Havishamu se ni zdelo potrebno po-
vedati mu, da bo teiko dobil dovoljenje, skltpati
prijateljstvo z vratarjevimi otroci — taksna
modrost se e vedno prezgodaj izve.

Voz se je naglo peljal med visokimi sta-
rimi orjaki, katerih veje so se skoro tal doti-
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kale. Cedrik ni vedel, da je grad Dorincourt ena
najlepsih angleskih grajséin in da je ta park
in stara drevesa brez primere, toda obé&util je
lepoto, ki ga je obdajala. Zahajajofe solnce je
poSevno razsipalo Zarke na trate, vseokoli je
vladala globoka tisina in &udovit mir. Vedkrat
je detek z veselim vsklikom skoéil s sedeZa,
ako je zajec planil iz grmovja, in ko je cela
vrsia jerebic pred njim zletela v zrak, je ves
srefen ploskal z rokami.

»Tukaj je pa lepol“ je zaklical. ,Kaj ta-
kega Se nisem videl. LepSe je kakor v central-
nem parku!*

Cudil se je tudi dolgi voZnji.

»Kako daleé pa je,“ je naposled rekel, ,od
vhoda v park pa do gradu?“

»Iri do &tiri milje,“ je odgovoril mr. Ha-
visham.

»Dolgo pot ima stari o do lastnih vrat,”
Jje zamiSljeno opomnil mladi lord. _

Vsak trenotek je kaj novega nasel, ko pa
je opazil srne in jelene, ki so deloma leZali v
travi, deloma pa vsled ropotanja voza dvigali
lepe glave z mogonim rogovjem, je bil ves
iz sebe.

»Ali je bil cirkus tukaj,“ je veselo zaklical,
i #ive vedno tukaj? Cigavi pa so?“

»Tvojega starega odeta,“ ga je poudil Ha-
visham.

Skoro nato je zagledal grad. Lepa, po-
nosna stavbha se je Gastito dvigala pred njim,
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zadnji Zarki vedernega solneca so se odbijali
na brezstevilnih oknih. Stolpi, verande in oboki
so se jasno ofrtavali na veéernem nebu, cela
stavba je bila ovita od bujnega brilina in na
Zirokih terasah, ki so vodile do vhoda, so bile
bogate cvetlitne gredice v vseh barvah.

.To je lepse, kar sem kedaj videl“ je za-
klical Cedrik z blestedimi o¢mi. ,Kakor kra-
ljevski grad, ravno tak je bil tudi naslikan v
mojih pravljicah.“

Videl je, kako so se teZka vrata odprla in
so sluZabniki nastopili v dveh vrstah, &emur
se je zelo zadudil, ker si ni mogel misliti, da
se to vrdi v dast malega detka, ki bo enkrat
lastnik te krasote in bogastva — gradu kakor
v pravljicah, velikih starih dreves, krasnega
parka, lepih travnikov s cvetlicami, kjer so
zajei skakali in lepi jeleni in srne leZale v vi-
soki travi. Komaj nekaj tednov je minilo, ko je
sedel v Hobbsovi ploda_]almcl na visokem stolu
ali na zabojih, zato si ni mogel te svefanosti
pripisati sebi v &ast. Na &elu sluZabnikov je
stala postarna gospa v &rni, svileni obleki z
belo avbo na sivih laseh. Ko je stopil v veZo,
mu je stala najblizje in Cedrik je videl, da hote .
z njim govoriti. Mr. Havisham, ki ga je vodil
za roko, je za trenotek obstal. ;

,Tu sem pripeljal lorda Fauntleroya,” je
rekel. ,Lord Fauntleroy, to je gospa Melon,
gospodinja.“

Cedrik jo je veselo pogledal in ji dal roko.

5
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JAli ste nama Vi poslali magko?* je
vprasal. ,Prav lepa hvala.“

Cedni obraz stare Zene se je prav tako
razsvetlil kakor obraz vratarjeve Zene.

,Njegovo Vzvigenost bi povsod spoznala,”
je rekla mr, Havishamu, ,popolnoma je podoben
o¢etu. Velik dan je danes.”

Cedrik jo je radovedno pogledal in bi za
svoje Zivljenje rad vedel, zakaj je ravno danes
velik dan. Se bolj &udno se mu je zdelo, da je
imela solze v oeh in vendar ni bila Zalostna,
kajti prijazno se mu je smehljala.

»Macka je pustila tukaj dva jako lepa mla-
dida,“ je rekla, ,takoj ju bomo mnesli v sobo
Vage Vzvigenosti.

Mr. Havisham jo je tiho nekaj vpraSal.

»V knjiZnici je, sir,“ je odgovorila gospa
Melon. ,Lord Fauntleroy mora sam k grofu.”

Nekaj minut pozneje je odprl livrirani
strezaj, ki je peljal Cedrika do knjiZnice, vrata
ter naznanil: ,Lord Fauntleroy, milord.“ Storil
je to posebno svedano, kajti &util je, da je bil
to velik trenotek, ko je dedi¢ nastopil svojo
lastnino ter bil predstavljen rodbinskemu na-
¢elniku, po katerem bo enkrat dobil ime in
posestva.

Cedrik je stopil ez prag. Bil je wvelik,
krasen prostor s teZkim rezljanim, hrastovim
pohistvom, na vseh stenah zadelan z visokimi
policami za knjige. Pohistvo je bilo tako temno,
zastori tako teZki, okna tako globoka in raz-
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dalja med vrati in okni tako velika, da je bil
zdaj po solnénem zahodu celoten vtis sobe jako
mragen. V prvem hipu je Cedrik mislil, da
sploh ni nikogar v sobi, nato pa je takoj
opazil pred ognjem, ki je kljub gorkemu ve-
¢eru gorel v velikanskem kaminu, v udobnem
naslonjaéu osebo, ki se pa ni ozrla po njem.

Pri nekem drugem sobnem stanovaleu je
pa vzbudil pozornost. Poleg naslonjada je na
tleh leZal pes, velikanska rujavorumena doga,
skoro tako velika in mogoéna kakor lev. Ve-
licastno in pocasi je vstala mogoéna Zival ter
sla s tezkimi koraki proti vitkemu dedku.

.Dougal,“ je zadonel glas iz naslonjaéa,
~nazaj!“

Toda srcu mladega lorda je bil strah tako
tuj kakor vsaka zlobnost in bil je od nekdaj
hraber de¢ko. Zaupno in mirno je poloZil rogico
na ovratnico posSasti in skupno sta zdaj s psom
korakala proti grofu.

Naposled se je ta ozrl in Cedrik je gledal
v obraz velikega starega mozZa s kuStravimi,
sivimi lasmi, kofatimi obrvmi in krepkim or-
lovim nosom med bliskajogimi se oémi. Grof je
pa uzrl ljubkega otroka v &rni Zametni obleki’
s &irokim é&pkastim ovratnikom in mehkimi
plavimi lasmi, ki so obkroZali sveZ, roZnat
obrazek, iz katerega ga je zvesto gledalo dvoje
velikih rujavih odi. Kakor nenaden zmagoslaven
vsklik je odmevalo v srcu trdega starega moZa,
ko je opazil, kako krepak, lep de¢ko je njegov
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vouk in kako neustrafeno mu je zrl v obraz,
roko %e vedno na vratu orjaskega psa. Ponos-
nemu staremu plemenitagu je v sreu jako dobro
storilo, da detko ni pokazal nikake plagljivosti
in strahu, niti pred njim niti pred psom.

JAli si Ti grof?* je vprasal Cedrik s
prijaznim smehljajem. ,Jaz sem Tvoj vnuk, ki
ga je mr. Havisham pripeljal, — lord Fauntleroy.*

Ponudil mu je rodico, kar se mu je tudi
pri grofu zdelo primerno in vljudno. ,Upam,
da se dobro po&uti¥,“ je prisréno nadaljeval,
,in zelo se veselim, da Te vidim.“

Grof mu je stresel roko in nekaj udnega
je spreletelo njegov obraz; najprej je bil tako pre-
seneden, da je komaj vedel, kaj naj rede. Nepre-
stano je zrl lepo, malo postavico, ki je v krvi
in mesu stala pred njim.

,Te res veseli, da me vidis?*

.Gotovo,* je zagotavljal mali lord, .zelo!"

Poleg grofovega naslonjaga je stal stol in
Cedrik je sedel vanj. Visoki, Siroki stol je bil
namenjen za obilnejSega ¢loveka in noZice ma-
lega lorda S davno niso dosegale tal, vendar
se mu je prijetno zdelo na njem in gledal je
dastitega rodbinskega poglavarja skromno in
neprestano.

,Vedno sem premigljeval, kako bos iz-
gledal,“ je Cedrik zadel. ,Na ladji, ko sem
leZal v postelji, sem vedno mislil, &e si kaj po-
doben mojemu od&etu.“
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»No, in se Ti zdi, da sem mu podoben ?*
je vprasal grof.

»Oh, saj ve§, da sem bil Se zelo majhen,
ko je umrl in zato je lahko mogode, da se na-
tanko ne spominjam, toda zdi se mi, da dru-
gade izgledas.“

»lorej si razodaran?“

»O popolnoma ni&!“ je vljudno zatrjeval
deéko. ,Gotovo bi me veselilo, & bi bil tak
kakor moj ode, toda vsak otrok je vendar za-
dovoljen s tem, kako njegov stari ode izgleda,
¢eprav si ga je drugadnega predstavljal. — Saj
ves, sorodnike se vedno ob&uduje.*

Grof se je naslonil nazaj v stolu in postal
nekako osupnjen. V ob&udovanju svojih sorod-
nikov je imel Zal le malo izkuSenj; svoje proste
ure je najvedkrat porabil, da se je prepiral z
njimi, jih podil iz hie in iznaSel zanje vsako-
vrstne laskave priimke, vsled &esar so ga tudi
vsi zelo sovraZzili.

, Vsak otrok ima rad svojega starega odeta,“
je nadaljeval lord Fauntleroy, ,zlasti takega, ki
je tako dober kakor si bil Ti proti meni."

Zopet je 8vignil &uden, hiter pogled iz
globokih o0& na deéka.

~A tako,“ je rekel grof, ,bil sem torej
dober proti Tebi, menis?*

~Gotovo,“ je veselo odgovoril Cedrik, ,in
hvaleZen sem Ti tudi zaradi Bridget in branjevke
in Dika?“
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»Bridget?“ je ponovil grof, :,Dik, bran-
jevka?*

: ,Kajpada,“ je pojasnil Cedrik, ,vsi ti, za
katere si mi dal denar, ki ga je mr. Havisham
prinesel meni v zabavo.“

»A tako! O tem govomsl O denarju, ki
si ga smel izdati. No, kaj si si pa kupil zanJ
Rad bi o tem kaj vedel.*

Goste obrvi je dvignil ter ostro porrledal
de¢ka; bil je res radoveden, na kak nadin je
ta ustregel svojim Zeljam.

»0,“ je zafel mali lord, ,kon&no Se ni¢
vedel nisi o Diku in Bridget in o branjevki.
Nisem nato mislil, kako dale& stanujes. To so
namreé moji posebni prijatelji, moras vedeti,
Mihael je imel mrzlico.*

,Kdo pa je Mihael?“ ga je grof prekinil.

,Mihael? Bridgetin moZ je in bili so v
veliki stiski. Ce je moZ bolan in ne more delati
in ima dvanajst otrok, si lahko misli§, kako
je to.«

In nato je obirno pojasnil vse boleéine
uboge Bridget in njeno veselje, ko ji je dal
denar, ,ve§ od Tebe, stari ode, in zato sem Ti
tako hvaleZen,“ je konéal svoje poroéilo.

.Tako, tako,* je opomnil grof z globokim
- glasom, ,to je bila torej ena tistih stvari, ki
si jih napravil v svojo zabavo. No, in kaj si
Se podel s svojim bogastvom ?*

~ Dougal je sedel poleg Oedrlkovega stola
ter dedku vedkrat, & je tako Zivahno govoril,
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resno pogledal v obraz, kakor bi mu bil ta po-
govor zelo zanimiv. Dougal je bil &astit pes,
veliko preresen in prevelik, da bi Zivljenje vzel
z lahke strani. Stari grof, ki ga je natanko
poznal, ga je skrivaj pozorno opazoval. Sicer
ni bila psova navada, da bi hitro sklepal znanje
in gospodar je bil preseneden, kako miren je
bil pod pritiskom otrokove roke. Zdaj si je pa
Dougal %e enkrat resno ogledal malega lorda
ter nato svojo levovo glavo poloZil na &rno Za-
metno koleno malega dedka, ki je pogasi bozal
novega prijatelja, ko je grofu odgovoril: ,Potem
je pa bilo ono z Dikom. Dik bi Ti ugajal, ko-
rajzen fant je.«

Stari gospod je malo osupnjeno gledal

»Zelo posten je,“ je gorko nadaljeval Cedrik,
»in nikoli ne napade deéka, ki je manjsi od njega,
in &evlje napravi tako blestede, da se svetijo
kakor zrealo; snaZilec Gevljev je namreéd.”

,In tudi Tvoj znanee — hm?*

* Star prijatelj moj,“ je odgovoril Cedrik,
,ne tako star kakor mr. Hobbs, toda poznava
se tudi Ze dolgo. Prav ko se je ladja odpeljala,
mi je prinesel darilo,” pri tem je privlekel iz
Zepa skrbno zvito stvar ter ponosno razvil ve-
liki, rdedesvileni robec z lepimi podkvami.

,To mi je podaril, da bom vedno nosil.
Lahko se porabi za vrat oviti ali pa kot Zepni
robec. Kupil ga je s prvim denarjem, ki ga je
zasluzil, ko je izpladal Jaka in dobil nove sceti
od mene. V uro, ki sem jo dal mr. Hobbsu,
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sem dal napisati verz: Ura vedno govori: ne
zabi mene Ti, in Dika tudi ne bom pozabil;
kolikorkrat pogledam robee, se spomnim nanj.*

Tezko bi bilo opisati &uvstva Nj. Vzvi-
Senosti grofa Dorincourta. Dober kos sveta in
ljudi je videl in ni ga bilo lahko osupniti; toda
tukaj je naletel na nekaj tako novega in neza-
slianega, da mu je skoro sapo jemalo in v
starem plemenitagu vzbudilo veliko razburjenje.
Nikoli se ni peéal z otroci: zabave in poto-
vanja mu niso dopus&ala tega in lastni otroci
mu niso nikoli bili zelo interesantni — kvedjemu
se je malo spominjal, da je bil Cedrikov oée lep,
krepak detko. Vob&e se mu je zdel vsak ofrok
kakor zelo nadleZna mala Zival, poZreSna, samo-
ljubna in kri%ava, ako se je ni strogo drzalo.
StarejSa sinova sta svojim vzgojiteljem in uéi-
teljem vedno dajala povod za pritozbe in jezo
in o mlajfem se je po njegovem mnenju le
zato manj slabega slisalo, ker je bil ta kot tak
brez pomena za vsakega &loveka. Da bi se mu
vnuk kdaj priljubil, mu ni nikoli prislo na
misel — vzel ga je v hiSo, ker ni hotel, da bi
njegovo ime kakSen neizobraZen tepec osmesil
in ker je bil prepriéan, da bo detko postal v
Ameriki cel norec ali skrajno smesen élovek.
Pri sinovih je doZivel toliko poniZanja in ga je
amerikanska Zenitev kapitana Errola tako ogor-
¢ila, da ni pridakoval kaj veselega od njego-
vega potomea, in ko mu je streZaj naznanil
lorda Fauntleroya, se je skoro zbal pogledati
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detka. To je bil tudi vzrok, da ga je hotel sa-
mega videti; njegovemu ponosu je bila misel,
da bi bil kdo prida njegovega razo@aranja, ne-
znosna. Toda tudi v trenotkih, ko je z ve&jim
upanjem gledal v bodo&nost, se mu ni niti
sanjalo, da bi vnuk tako izgledal, kakor je bil
ljubki otrok, ki je, rodico na glavi njegovega
precej nevarnega ljubljenca, tako . zaupno in
samostojno stopil pred njega. To presenecenje
je trdosrénega starega moZa skoro v zadrego
spravilo.

In potem se je zafel pogovor in tukaj se
mu je zadudenje bolj in bolj vedalo. Prvié je
bil celo svoje Zivljenje navajen, da so bili Jjudje
v njegovi navzocénosti pladni in v zadregi in
zato tudi ni drugega priéakoval od vnuka; na-
mesto tega pa mali detko v njem ni drugega
videl kot prijatelja, ki ga je moral po boZjem
in ¢loveskem pravu ljubiti, in zato je tudi tako
obéeval z njim. Ko je mali detko tako sedel v
velikem stolu ter prisréno in veselo kramljal z
mehkim glasom, mu je bilo popolnoma jasno,
da ni nikoli prisla v otrokovo srce misel, da bi
ga veliki, jezno gledajodi stari moZ ne mogel
rad imeti ali da bi ne bil vesel, da ga ima pri-
sebi. Cedrik se je pa tudi trudil na svoj nadin,
da bi ugajal staremu odetu. Trdosren, ne-
usmiljen in prevzeten, kakor je bil stari grof,
se vendar ni mogel ubraniti skrivnega veselja
in zdelo se mu je prav prijetno, da je zadel na
gloveka, ki mu je zaupal, se ni bal in ni slutil
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slabih strani njegove narave, ki ga je z jasnimi
odmi zaupno gledal — d&eprav je bil to le
majhen deéko v é&rni, Zametni obleki!

Tako se je starec udobno naslonil v stolu
ter mladega tovariSa bodril h kramljanju in
ustnice so se mu vedkrat kaj ¢udno zategnile.
Lord Fauntleroy je razvil svojo zgovornost ter
zaupno in brez vsake zadrege 3&ebetal. Celo
povest o Diku in Jaku, razmere branjevke iz
starega rodu in prijateljstvo z mr. Hobbsom je
zaupal staremu oéetu, nato mu navduSeno opi-
soval republikansko zmagoslavje pri volitvah z
zastavami, napisi in bakljado. Koné&no je pridel
govoriti o 4. juliju in priSel v veliko razburjenost,
dokler mu ni prislo nekaj na misel, da je ne-
nadoma kondal.

.No, kaj pa je?* je vprasal stari ode.

»Zakaj ne nadaljuje¥?+

Lord Fauntleroy se je v zadreg1 premikal
po stolu.

»Na misel mi je prilo, da morda ne slisis
rad tega,” je odgovoril. ,Morda je bil kdo iz
Tvoje rodbine poleg. Nisem mislil nato, da si
Anglez.“

.Le mirno nadaljuj,” je rekel milord.

,Osebnih zvez nimam s to stvarjo. NajbrZ si
tudi Ti pozabil, da si Anglez.“

,O ne je Cedrik hltro odgovoril, .jaz
sem Amerikanee.*

.Ti si Anglez* je kratko pojasnil stari
gospod. ,Tvoj o& je bil Anglez.“
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Stvar se mu je zdela precej smesna. Ce-
driku je pa bila prav resna. Na tako misljenje
ni bil pripravljen, zato mu je postal obrazek
temnordeé. ;

.Rojen sem bil v Ameriki,“ je ugovarjal,
.in & se je rojen v Ameriki, se mora biti Ame-
rikanec. Zal mi je, da Ti moram ugovarjati,*
je vljudno in obzirno pristavil. ,Mr. Hobbs mi
je rekel, da bi moral biti Amerikanee, v slu-
¢aju, da pride do vojne.”

Grof se je ostro zasmejal, smeh je bil trd
in osoren, toda smeh je vendar bil. :

»In to bi Ti storil?“ je rekel.

Sovrazil je Ameriko in Amerikance, toda
resno in vneto rodoljubje malega vnuka ga je
zabavalo, in rekel si je, da postane iz tega do-
brega Amerikanca enkrat lahko dober AngleZ.

Nadaljni pogovor o politiki je prekinil
strezaj, ki je naznanil, da je miza pogrnjena.
Cedrik je takoj vstal ter stopil k staremu ocetu
s pogledom na tega bolno nogo.

»Naj Ti li pomagam?*“ je prijazno vpradal.
.Lahko se opres name, ves. Enkrat je imel
mr. Hobbs bolno nogo, ker mu je vreda s krom-
pirjem padla nanjo, tedaj sem ga vedno vodil.“

Castivredni streZaj je skoro svojo sluZzbo
in svoj dober glas tvegal z neprimernim na-
smehom. Bil je imeniten streZaj, ki je bil vedno
le v plemenitaskih sluZbah in bi se &util one-
¢ad®enega, ko bi si privodé¢il smehljaj vpri¢o
gospodarja. Zdaj pa je bila nevarnost velika in
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redil se je le na ta naéin, da je strmel éez ramo
svojega gospoda v grdo sliko na steni.

Grof je pomeril viteZkega malega vnuka
od nog do glave.

»Misli§ 1i, da bi to mogel?“ je vprasal.

»Mislim, da,“ je odgovoril Cedrik. ,Zelo
sem modan, ve§, star sem Ze sedem let. Na
eni strani se lahko opira§ na palico, na drugi
pa name; Dik pravi, da imam moéne miSice
pri teh letih.“

Stegnil je roko, da bi grof videl moé nje-
govih misie, ki jih je Dik tako pohvalil in je
pri tem tako resno in vaZno gledal, da se je
streZaj zopet moral ozreti v grdo sliko.

~Dobro,” je odlogil grof, ,poskusaj.

Cedrik mu je dal palico ter mu pomagal
vstati. To je bila navadno naloga streZajeva,
ki je pri tem velkrat slisal hudo kletvico ter
vedkrat tiho 8kripal z zobmi. Danes je $la
stvar brez kletve, &eprav je grofa hudo trgalo,
toda grof je hotel poskusati. Pocasi je vstal ter
poloZil roko na ramo, ki se mu je tako hrabro
ponudila za podporo. Previdno je stopil lord
Fauntleroy korak naprej ter pri tem skrbno
pazil na bolno nogo.

.Le dobro se opri name* je rekel. .Prav
podasi hodem iti.“

Ko bi imel grof streZaja za vodnika, bi
se gotovo manj opiral na palico in bolj na stre-
Zaja, a vendar se mu je pri tej poskugnji zdelo
potrebno, vnuku pokazati svojo teZo. Po mneko-
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liko korakih je bil pa tudi mali obrazek temno-
rdeé in sree mu je zadelo burno utripati, toda
krepko se je uprl roki starega ofeta ter se
spomnil Dikove pohvale svojih misiec.

.Lie ni& se ne boj in krepko se opri,“ je
sopihal Cedrik, ,bom Ze lahko zmagal, & ni
predaleé.“

Sicer ni bila dolga pot v obednico in vendar
se je Cedriku zdela cela ve&nost, da so prisli
do stola na zgornjem koncu mize. Roka na
rami je bila z vsakim korakom teZja, glavica
mu je bila vedno bolj vro¥a in sapa hitrejsa,
toda nato ni mislil, da bi odnehal; miSice je
kolikor mogode nategnil, se drZal ravno in to-
laZil starega gospoda.

»Ali Te noga zelo boli, & na nji stojis?*
je vprasal. ,Ali je nisi nikoli vtaknil v vroéo
vodo z gor&iéno moko? To je mr. Hobbsu dobro
storilo.*

Veliki pes je dostojanstveno korakal poleg
in streZaj je sledil. Ces¢e mu je smehljaj spre-
letel obraz, ko je opazoval, kako je mali lord
vso moé zbral ter dobrovoljno nosil teZko breme,
pa tudi grof je parkrat pomenljivo pogledal raz-
greto otrokovo obligje.

Ko so prisli v obednico, je Cedrik opazil,
da je bil to velik, mogoen prostor in da je
strezaj, ki je stal za grofovim stolom, zadudeno
strmel v prislece. Naposled so dospeli do stola;
roka je popustila ramico in grof je sedel
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Cedrik je potegnil Dikov Zepni robec iz
Zepa ter si otiral éelo.

. Vrode je danes, kajne?“ je vprasal. , Najbrz
se mora pri Tebi kuriti zaradi bolne noge, samo
- meni se zdi malo vrode.”

Prirojen takt mu je branil, da bi sploh
kaj, éeprav le na videz grajal.

.Hudo delo si pravkar imel, kajne?“ je
opomnil grof.

,O ne! Ni& ni bilo hudega, samo vroce
mi je postalo,“ in zopet si je otiral vlaZne
kodre z robcem.

Lordu Fauntleroyu so nakazali prostor pri
mizi nasproti staremu odetu, tudi tukaj je sedel
v Sirokem naslonjadu. Vse, kar je doslej videl,
visoke, Siroke sobe, velikansko pohistvo, veliki
streZaji, orjagki pes in stari ofe sam, vse to
bi mu moralo njegovo malenkost predogiti. A
to Cedrika nikakor ni vznemirjalo; za velikega
ali vaZnega se ni nikoli imel, in bil je vedno
pripravljen, prilagoditi se razmeram, ki so bile zanj
skoro nepramostljive. Kajpada %e nikoli ni tako
majhen izgledal kakor v velikem naslonjadu pri
svedano pogrnjeni mizi.

Kljub temu, da je samotno Zivel, je grof
vendar imel veliko gospodarstvo in obed je bil
vaZzen trenotek v njegovem Zivljenju, kakor tudi
njegovega kuharja, za katerega so imeli dnevi,
ko Nj. Vzvigenost ni imela teka, britke izkusnje.
Danes je bil pa tek menda bolj&i in sodba o
Jedilih ni bila tako ostra, ker je vedkrat moral
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gledati vnuka &ez mizo. Sam je malo jedel,
tembolj pa silil Cedrika ter se zelo zabaval, ko
ga je posludal. Na tihem se je veselil, kako
krepko se je opiral na malega dedka, da po-
skusi njegovo hrabrost in potrpeZljivost, in kako
dobro je ta prestal skusnjo.

,Grofove krone nima¥ vedno na glavi?“
je skromno vprasal lord Fauntleroy.

.Ne,“ je odgovoril grof z osornim smehom,
»mi ni¢ dobro ne stoji.* '

»Mr. Hobbs je najprej mislil, da jo boS
vedno nosil, potem je pa rekel, da jo bo§ sem-
patja odloZil, e se bos na primer s klobukom
pokril.«

»Da, da,“ je rekel grof, ,v&asih je nimam.*

Neki strezaj se je moral hipoma obrniti
proé, da je lahko zakasljal, ker se ni smel
smejati.

Cedrik je prvi nehal jesti, se mnaslonil
nazaj in ozrl po sobi.

»Zelo ponosen mora§ biti na svojo higo,*
je rekel, ,tako lepo je in park je Sele krasen.”
Potem je za hip utihnil ter pomenljivo pogledal
grofa. ,Ali ni higa prevelika za le dva éloveka,
ki zivita v nji?“ :

,Velika na vsak nadin dovolj,“ je odgo-
voril grof. ,Ali je Tebi prevelika?“ !

Mali lord se je hip obotavljal.

,Mislil] sem si le tako, da bi se dva é&lo-
veka, ki notri stanujeta in se ne razumeta dobro,
zelo samotna dutila.” ¢
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»Misli, da se bova midva dobro razumela?

+O gotovo. Z mr. Hobbsom sva bila zelo
dobra prijatelja. Bil je moj najboljsi prijatel]j,
ki sem ga imel razen ljub¢ka.*

Grof je malo dvignil koSate obrvi.

,Kdo je to, ljub&ek?“

,Moja mati,* je rekel lord Fauntleroy s
¢udno tihim in‘mirnim glasom.

Po obedu so §li zopet v knjiZnico. Topot
je vodil grofa streZaj na eni strani, z drugo
roko se je pa grof zopet opiral na vnukovo
ramo, le ne tako silno kakor poprej. Ko je
streZaj odSel, se je Cedrik zleknil na preprogo
poleg Dougala, boZal psa ter molée gledal v
ogenj. /

Grof ga je ostro motril. Izraz hrepenenja
in globokega premisljevanja je leZal v otroko-
vih odeh in parkrat je tiho vzdihnil.

»Fauntleroy,* je naposled prigel grof, ,na
kaj pa mislig?«

»Na ljub&ka,“ je odgovoril, ,in — in bolje
bo, da vstanem in se sprehodim po sobi.

Vstal je, vtaknil roke v Zep ter zadel gor-
indol korakati. Sumljivo so se mu o&i svetile in
stiskal je ustnice. Toda glavo je drzal pokoncu
ter krepko stopal po sobi. Podgasi je vstal tudi
Dougal, ga nekoliko &asa gledal, potem je Sel
k decku ter stopal za njim. Cedrik je vzel eno
roko iz Zepa ter jo poloZil psu na glavo.

»Dober pes, tale,“ je rekel. ,Ves je Ze
moj prijatelj iter ve, kako mi je pri sreu.“
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»Kako pa ti je pri sreu?“ je vpradal grof.

Neprijetno mu je bilo gledati, kako se je
mali moZ prvikrat bojeval z domotoZjem in
vendar je bil vesel, da se je Cedrik tako po-
gumno drZal; otroSki pogum mu je ugajal.

»Pojdi k meni,“ je rekel.

Fauntleroy je takoj prisel.

»Se nikoli nisem bil z doma,“ je rekel
otrok ter malo teZko odprl velike rujave o&i.
,Cudno je, Ge se nenadoma celo no& prebije
drugod namesto doma. Toda ljub&ek vendar ni
tako daleé, nato moram misliti, mi je rekla, in
— in sem Ze sedem let star — lahko tudi njeno
sliko pogledam, saj mi jo je dala.*

Segel je v Zep in izvlekel malo zaklopnico
iz temnomodrega Zameta.

.Tukaj je. Glej, & se pritisne, odskoéi
pokrov in notri je ljubdek.“

- Pri tem se je tako zaupno naslonil na
grofovo ramo, kakor bi bilo od nekdaj Ze tukaj
njegovo mesto. ‘

,To je ona,“ je smehljaje rekel.

Grof je temno namr&il obrvi. Ni hotel vi-
deti slike, a vendar se je ozrl vanjo. Skoro pre--
strasilo ga je, ko je videl tako mlad, lep obraz
z istimi rujavimi omi, kakor jih je imel otrok
ob njegovi strani.

,Najbrz misli, da jo ima§ zelo rad?“

,Da“ je neZno in prostodugno odgovoril
Cedrik, ,to mislim in je tudi tako. Ve, mr. Hobbs

e 6
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mi je bil prijatelj in Dik tudi in Mari, toda
ljub&ek in jaz sva si vendar najboljSa prijatelja
in si vse poveva. In zanjo moram tudi skrbeti,
ker ofe ne more ve¢ tega storiti; ko bom velik,
bom delal in denar zasluzil.“

»Kako bos pa to storil?“ je poizvedoval grof.

Mali lord je zopet sedel na tla, drZal sliko
v roki ter dobro premislil odgovor.

»,Na to sem Ze mislil, da bi stopil v Hobb-
sovo prodajalno,“ je rekel, ,raj8i bi bil pa Se
predsednik.

»Boljse je pa, da te posljemo v gosposko
zbornico,“ je rekel grof.

»Tudi dobro, e ne morem postati pred-
sednik in ¢e se da tukaj tudi zasluZiti, bom pa
tako storil. Specerijske kupéije niso vedno za-
bavne.“

Morda je %e nadalje o tem premisljeval,
kajti mirno je obsedel in gledal v ogenj. Grof
ni veé govoril, ampak se naslonil nazaj ter opa-
zoval otroka. Marsikatera nova, doslej mu tuja
misel je napolnjevala starega plemenitasa. Dougal
se je po dolgem zleknil, poloZil mogoéno glavo
na prednje noge ter spal. Vse je bilo tiho okrog.

Ko je pol ure pozneje mr. Havisham vsto-
pil, mu je nehote dal grof znamenje, naj tiho
nastopi. Dougal je % vedno spal in poleg

njega, kodravo glavico na roki, je snival lord
Fauntleroy.
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Sesto poglavje.

Grof in njegov dedig.

Ko se je lord Fauntleroy drugo jutro zbu-
dil, je zaslisal Sepetanje, in ko se je obrnil in
ol odprl, je opazil dve Zenski v sobi. Vse je
veselo in svetlo izgledalo, solnce je sijalo skozi
z zelenjem obraseno okno ter skoro plesalo na
pisanih tapetah. Zenski sta stopili k Cedrikovi
postelji in v eni je spoznal gospo Melon, druga
mu je bila tuja, toda imela je tako dobrosrden
in dobrohoten obraz, da se mu je takoj pri-
ljubila.

»Dobro jutro, milord,“ je rekla gospa
Melon. ,Ste li dobro spali?“

Njegova VzviSenost se je zasmehljal.

»Dobro jutro,“ je rekel, ,saj ne vem,
kje sem.“

,Sinodi so Vas spedega prinesli v Vaso
spalnico. To je Davson, ki Vam bo stregla*, je
pojasnila gospodinja.

. Fauntleroy je sedel v postelji ter ponudil
Davson roko kakor jo je grofu ponudil. ?

,Dobro jutro,“ je rekel, ,zelo sem hva-
leZen, da hodete skrbeti zame. Gospodiéna ali
gospa Davson, prosim ?* 3

,Ne eno ne drugo, samo Davson mi re-
cite, milord,“ je rekla ter se vesela in sreéna
priklonila. ,Ali hodete zdaj vstati in se oble&i

ter potem zajutrkovati?“
6'
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,Oblagim se Ze nekaj let sam. Hvala,“ je
odgovoril Cedrik. ,Ljub&ek mi je pokazal, ljub-
gek je namred moja mama. Mari je morala pri
nas vse delo sama opravljati ter prati, zato se
ji ni moglo vsega natveziti. Tudi kopljem se
lahko sam in le gumbe zapenjati mi gre malo
tezko; &e mi boste v tem hoteli pomagati.”

Davson in gospodinja sta se spogledali.

,Davson bo vse storila, kar Zelite,” je
rekla gospa Melon. '

»1z srca rada,“ je rekla Davson. ,Ako se
ho%e milord sam obled, naj stori, stala bom
poleg ter gledala, da kaj pomagam.“

Cedriku je Davson ugajala in ko sta bila
s kopeljo in obladenjem gotova, je od nje Ze
marsikaj izvedel ter sklenil prijateljstvo Z njo.
Izvedel je, da je bil njen moZ vojak in da je v
pravem boju izgubil Zivljenje, da je sin mornar
in da je sama skoro celo Zivljenje skrbela za
druge otroke ter pravkar prifla iz jako imenitne
hige, kjer je stregla &udovitolepi, mali deklici,
po imenu lady Gwyneth Vaughn.

»In ta je nekoliko v sorodu z milordom,”
je kongala Davson, ,morda jo boste enkrat
videli.” ;

»Ali res?* je veselo vpragal Cedrik. ,To
bi me zelo veselilo; nobene male deklice ne
poznam, gledal sem jih pa vedno rad.“

Ko je stopil v sosednjo sobo, ki je bila
tudi velika in visoka, in ko je sligal od Davson,
da je tudi tretja soba Se njegova, ga je obtu-
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tek, kako je sam majhen, zopet prevzel in to
je tudi povedal postreZnici, ko je sedel k za-
jutrku.

.Zelo, zelo majhen dedek sem,“ je precej
potrto rekel, ,.za to, da Zivim v tako wvelikem
gradu in da imam toliko sob, ali ne mislite tudi
Vi tako?“ :

»O nikakor,“ ga je tolaZila Davson, ,samo
v zadetku se Vam zdi tako tuje, toda to bo
skoro minilo in zdelo se Vam bo vse lepo in
krasno tukaj.«

»Lepo je Ze res,“ je pritrdil Cedrik, ,toda
veliko lepSe bi 8e bilo, ko bi bil ljubéek tukaj.
Vsako jutro sem zajtrkoval z njo ter ji sladkor
in smetano dajal v skodelico. To je bilo pri-
jetnejfe.«  °

»E kaj, milord jo lahko vsak dan vidi in
pripovedovanja ne bo ne konca ne kraja. Le
podakajte, da si boste vse ogledali, pse in hleve,
polne konj. Med njimi je eden, ki Vam bo go-
tovo ugajal —*

#Ali res?“ je zaklical Fauntleroy. ,Konje
imam zelo rad. Doma sem imel Jima zelo rad;
to je bil konj mr. Hobbsa. O, Jim je bil lep
konj, ako ni breal.“

»No, le podakajte, kaj boste v teh hlevih
videli. O presneta re&, saj Se niste pogledali v
drugo scbo.”

,Kaj pa je v nji?“ je radovedno vprasal
Cedrik.

.Le jejte poprej, potem pojdeva gledat.”
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Po tem skrivnostnem namigavanju je kaj-
pada bilo zajtrka skore koneec in z besedami:
,Tako, zdaj sem gotov,“ je skocil mali lord s
stola.

Davson je pokimala in - pokazala na vrata
ter pri tem delala jako vaZen obraz, da je bil
Cedrik %e bolj radoveden. Ko je odprla vrata,
je obstal na pragu brez besed, z rokami v Zepu
in rde¢ od razburjenja; kar je videl, je prav
lahko prevzelo vsako otroSko srce.

Soba je bila tudi velika, kakor v gradu
sploh vse, in zdela se mu je Se veliko lepSa
kot vse druge, samo drugadna. Pohistvo ni bilo
tako starinsko in teZko kakor v drugih sobah,
zavese 8o bile svetlejSe in laZje. Na stenah so
bile knjige s podobami, zloZene na policah, in
na mizah je lezalo polno igra&, éudovite, umetne
stvari, kakor jih je Cedrik velikokrat gledal v
izlozZbenih oknih v New -Jorku.

,Oh, to izgleda kakor soba malega deéka,"
je konéno rekel ter globoko vzdihnil. ,Cigave
s0 pa te stvari?*

»Pojdite vendar blizje in si jih oglejte,”
je rekla Davson. ,To je vse za Vas!“

»Zame?“ je zaklical. ,Moje je to? Zakaj?
Kdo mi je to podaril?“ In z veselim vsklikom
je skoéil v sobo. ,Stari ode mi je dal,“ je za-
klical z bliskajo¢imi odmi. ,Ze vem, od starega
oGeta je to!“

»Res je,” je potrdila Davson, ,in & boste
vljuden mlad gospod in .se ne jezili za vsako
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malenkost ter se veselili cel dan, Vam bo dal,
kar Vam srce poZeli.”

To je bil razburljiv dopoldan. Kaj se je
moralo vse pregledati in preiskati; vsaka po-
samezna stvar je bila tako zanimiva, da se ni
mogel od nje odtrgati. In potem je bilo tudi
¢udno, misliti nato, da se je zanj vse to pri-
pravilo, predno je Se odSel iz New - Jorka.

oAli ste Ze kdaj slisali o tako dobrem
starem odetu?“ je navduSeno rekel.

Davson je bila Sele nekaj dni v higi, toda
med sluZabniki je Ze marsikaj sliala o last-
nostih starega grofa.

,Od vseh gresnih, osornih in divjih starcev,
katerih obleko sem moral nositi, je ta najhujsi
razsajalec,“ se je izjavil dolgi strezaj Tomaz.

In ta TomaZ je sam slidal, s kako neZnimi
besedami je grof opozoril mr. Havishama, naj
tiho nastopi, da ne zbudi Cedrika, in to je
strezaj tudi povedal drugim sluZabnikom.

.Naj se mu pusti vse in napolni sobo z
igradami,” je rekel milord. ,Dajte mu, kar si
poZeli, potem bo mater hitro pozabil, — saj je
to otroska navada.* :

Pri teh ljubeznjivih namenih pa grofu ni
bilo ljubo, ko je videl, da ta otrok ni tak kakor
drugi. Grof je jako slabo spal in je ostal do-
poldne v sobi. Po drugem zajtrku je pa vendar
dal poklicati vnuka.
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Takoj je zaslifal kratke hitre korake in z
vrotim licem in bliskajodimi ofmi je Cedrik
vstopil. :

,Vedno sem @&akal, kdaj me pokli¢es,“ je
rekel, ,in prav sréno se Ti zahvalim za vse
lepe stvari. Celo dopoldne sem se igral z njimi.*

,Tako, tako,“ je odgovoril grof, ,torej Ti
ugajajo?*

»0 in kako! Tega Ti ne morem povedati!*
je zagotavljal lord Fauntleroy in lice mu je Za-
relo veselja. ,Neka igra je skoro taka kakor
base-ball, samo da se igra na deski s &rnimi in
belimi klin¢ki. Davson sem hotel pokazati, toda
ni prav razumela, — kajpada, ker je Zenska,
Se nikoli ni bila Zoge in najbrZ ji tudi nisem
natanéno razlozil. Ti pa pozna$ to igro?“

»Bojim se, da ne,“ je odgovoril grof. ,Go-
tovo je kaksna ameukanska igra, kajne? Morda
kakor kriket?“

,Kriketa ne poznam; toda mr. Hobbs me
je parkrat vzel s seboj, da sem videl, kako .
igrajo base-ball. Jako zanimiva igral O, tako
razburjen postane &lovek! Hodem iti po igro in
Ti jo peckazati? Morda Ti bo tako ugajala, da
popolnoma pozabi¥ na nogo — ali Te danes zelo
boli ?¢

»Bolj nego mi je ljubo.“ -

»Potem pa ne mores pozabiti,” je rekel
Cedrik s skrbnim obrazom. ,Morda bi Ti bilo
pa nadleZno, uéiti se te igre?*

»Le pojdi in prinesi,“ je odlogil grof.
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Zopet se je ironiéno nasmehnil, ko se je
Cedrik vrnil s Zkatljo pod pazduho in z veli-
kansko vnemo v obrazu.

»Ali smem malo mizico poripiti k Tebi?“
je vprasal.

,Kar pozvoni — TomaZ bo to preskrbel.

»,O saj prav lahko sam! Ni tezko!“

,Tudi dobro,” je opomnil stari ode, ki ga
je vedno zanimalo, kako vneto se je mali to-
vari§ pripravljal k igri. Mizico je sreéno pri-
vlekel in nato zacel temeljito in obSirno razla-
gati igro base-ball, ki jo je videl z mr. Hobbsom.
Kongno sta zagela igrati in staremu gospodu se
ni zdela prav nid dolgoasna. Soigralec je bil z
duo in telesom pri igri. Vesel smeh, ako je
dobro vrgel, nepristransko veselje, Ge je imel
sam ali nasprotnik sredo, je zelo oZivilo igranje.
Kdo bi grofu pred nekaj dnevi rekel, da bo tr-
ganje in slabo voljo pozabil v igri z malim
plavolasim de¢kom! In zdaj je bil tako vglobljen
v igro, da je skoro preslisal, ko je TomaZ na-
znanil obisk.

Obiskovalec je bil starejsi gospod v érni
obleki, vagki Zupnik. Ko je vstopil, je bil tako
preseneden od prizora, ki se mu je pokazal, da
je osupnjen stopil nazaj ter skoro zadel v To-
maza. ]

Za 7upnika Mordaunta ni bilo bolj muéne
in tefke uradne dolZnosti kakor ob&evanje z
gradakom, ki mu je vsak obisk kolikor mogoge
ogrenil. Zoper cerkve in dobrodelne naprave je



90

imel grof veliko predsodkov; & ga je hudo
trgalo, je kratko izjavil, da ga ni treba muéiti
s povestmi o beragih. Ce je manj trpel in bil
boljSe volje, je nazadnje dal.kak denar, toda
vedno se je nordeval in Zalil Zupnika, kateremu
je bilo itak teZko, tudi pri grofu porabiti kr-
3¢ansko potrpezljivost. Da bi prostovoljno kaj
dobrega storil ali dobrohotnejde mislil o drugih,
o tem se mr. Mordaunt tekom dolgih let ni-
koli ni prepriéal. -

Danes je pri%el, da bi o posebno nujnem
sluéaju govoril z grofom, h kateremu se je s Se
vedjim strahom in trepetom kakor sicer napotil.
Vedel je namre?, da grofa Ze ve& dni prav
hudo trga in da je skrajno slabe volje, da so
vesti o tem celo v vas prisle. Gospa Dibble, ki
je imela malo trgovino s Sivankami, piskoti in
sladkarijami, najved pa s klepetanjem, je imela
sestro, ki je sluZila za sluZkinjo v gradu, in od
te je cela vas zvedela, kaj se v gradu godi.

»Kaj vse lord po&enja,“ je pripovedovala
gospa Dibble, ,ni mogo@e povedati, in kaksne
izraze rabi — gospod TomaZ je sam rekel moji
Jani, da kriGanski ¢lovek ne more tega prena-
Sati, in €e bi sluZzba drugade ne bila dobra in
druzba v spodnjih prostorih tako prijetna, bi
zadnjié, ko mu je milord vro& kroZnik s kozarcem
vrgel v glavo, kar sluzbo odpovedal.*

Vse to se je zvedelo tudi v Zupni$éu,
kajti lord je bil ,&rna ovea® v Zupniji, o ka-
terem niso mogli povedati dovolj slabih stvari.
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In 8e neka druga okolnost je vrlega du-
hovnika plasila, da se je bal iti v grad. Vsakdo
je vedel, kako je grof besnel, ko se mu je sin
v Ameriki oZenil, vsakdo je vedel, kako kruto
je z njim ravnal in da je lepi mladenié — edini
v rodbini, ki je bil povsod priljubljen — ubog
in v sovrastvu umrl v tuji deZeli. Dalje je
vsakdo vedel, da je grof brez vsakega veselja
in zanimanja pri¢akoval prihod svojega vnuka
in da si je vtepel v glavo, da bo dobil suro-
vega, neolikanega tepca Amerikanca, ki je sra-
moto delal njegovemu imenu. Vse to se je ve-
delo, &eprav je trdosréni, ponosni stare¢ mislil,
da je njegova notranjost zakrita vsakemu élo-
veku. In dodim je mislil, da nihde ni¢ ne ve o
njegovem Zivljenju, so pripovedovali streZaji:
,Ce se starec domisli kapitanovega sina, potem
nori $e hujde, ker ima pasji strah pred de¢kom-
Pa se mu ¢isto prav godi, sam je kriv temu,
in kaj naj pridakuje od otroka, ki so ga v
Ameriki vzgojili med niZjimi in prosta§kimi
ljudmi ?“

Vse to je premisljeval Zupnik, ko je stopal
v senci krasnih starih dreves proti gradu, in.
rekel si je, da je ta preklicani vnuk véeraj
prisel in da je grof najbri vsled prvega vtisa
do skrajnosti besen, in vendar je moralo biti!

Potem mu je TomaZ odprl vrata in takoj
je ugledal &udni prizor : Grof v naslonjaéu, bolno
nogo mehko podprto in tesno poleg njega, na-
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slonjen na zdravo koleno, majhen detko z
vroéim obrazkom in z bliskajodimi se o&mi.

»Dva sem podrl!“ je vriskal vesel otrodki
glasek. ,Zdaj nisi imel sre&e, kajne?*

Tedaj sta igralca opazila Zupnika.

Grof se je ozrl, namridil obrvi, kakor je
bila njegova navada in v veliko zadudenje
mr. Mordaunta se mu obraz ni potemnil, ko ga
je spoznal, da, celo izgledal je kakor bi popol-
noma pozabil, da je njegova Zivljenska navada,
strah in grozo razdirjati okrog sebe.

,O!“ je rekel ter mu Se precej vljudno
podal roko. ,Dobro jutro, Mordaunt! Kakor vi-
dite, imam popolnoma nova opravila.*

Drugo roko je polozil na Cedrikovo ramo
— morda se mu je ponos pojavil v srcu, da
lahko predstavi takega dediéa.

»To je novi lord Fauntleroy,“ je nadaljeval,
»Fauntleroy, to je Mordaunt, nag Zupnik.*

Cedrik se je ozrl v érno obleéenega go-
spoda ter mu dal rodico.

.Zelo me veseli, da Vas spoznam, sir*
je rekel, ker se je spomnil, da je mr. Hobbs
tako nagovarjal nove, ugledne odjemalce. Cedrik
je bil preprifan, da se mora biti napram duhov-
niku posebno vljuden.

Mr. Mordaunt je za trenotek obdrzal rocico
v svoji in se nehote nasmehljal cvetodemu otroku.
Ze se mu je.mali detko priljubil, kakor se je
zgodilo tudi vsakemu &loveku. Ne lepota in pri-
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kupljivost detkova, ampak prisrénost in otroska
naivnost je pridobila njegovo srece.

»Tudi jaz sem iz vsega srca vesel, da Vas
spoznam, lord Fauntleroy,“ je odgovoril Zupnik.
~Imeli ste dolgo potovanje in vsi smo veseli,
da ste je sredno prestali.“ i

.Potovanje je bilo res dolgo,“ je odgo-
voril Fauntleroy, ,toda ljub&ek, moja mama, je
prisla z menoj in vsled tega kajpada nisem bil
prav ni¢ sam. Saj ni nikoli dolgdas, & se ima
mater pri sebi, in ladja je bila &udovito lepa.“

.Sedite, Mordaunt,* je rekel grof.

,Castitati se mora Vasi VzviSenosti“ je
prisréno rekel duhovnik ter si pripravil stol;
grof pa ni bil volje, da bi povedal, kaj o tem
misli.

.Svojemu odetu je podoben,“ je precej
kratko odgovoril. ,Upajmo, da se bo enkrat
pametnejSe obnadal. No,.kaj pa imate danes,
Mordaunt? Kdo je spet v nadlogi?*

To se daleko ni tako hudo glasilo kakor
je Mordaunt pri¢akoval in vendar se je malo
obotavljal, predno je izrekel svojo prognjo.

,Za Higinsa sem priSel. MoZ je imel ne-
sreo. Nodem ravno trditi, da je zelo dober go-
spodar, toda razmere so bile take, da je moral
priti v nesreo. Jeseni je bil sam bolan, potem
so imeli otroci krlatico in zdaj leZi Zena. Na-
jem§¢ine ne more pladati in Nevik grozi, da
mu takoj odpove, &e ne pla¥a. Stvar je zan]
jako slaba in vderaj je priSel k meni s proSnjo,
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naj se pri Vas zavzamem, da mu dovolite daljsi
rok za placilo najemséine.“

»Stara pesem,“ je rekel grof slabe volje.

Fauntleroy je stal.med starim odetom in
obiskovaleem ter pazljivo poslusal. Kajpada se
je takoj zanimal za Higinsa in otroke in bi
prav rad vedel, koliko jih je in & so bili zelo
bolni.

,Higins je dober ¢lovek,* je pripomnil
zupnik, da bi svojo prosnjo podprl.

»In slab najemnik, ki vedno zaostaja z
najems¢ino,“ je odgovoril grof. ,Nevik mi je
to povedal.“

»V hipu je sila velika. MoZ ima rad svojo
rodbino in & se mu odpove, potem lahko la-
kote umro vsi. Zdravnik je poleg tega zapisal
vino in dobro hrano za otroke, in Higins ne
ve, kje bi vse to vzel.“

,Prav tako je bilo pri Mihaelu,“ se je
vtaknil lord Fauntleroy vmes ter stopil bliZje.

Grof je preseneden pogledal vnuka. ,Tebe
sem popolnema pozabil,“ je rekel. ,Nisem veé&
mislil nato, da imamo &lovekoljuba v sobi. No,
kdo pa je bil Mihael?“ In stari gospod se je
veselo nasmehnil.

»Bridgetin moz, ki je imel mrzlico,“ je
vneto pojasnil Fauntleroy. ,Saj ves vendar,
stari ofe! Ta tudi ni mogel plagati najemsgine
in kupiti vina in takih stvari. Potem si mi Ti
dal denar, da sem mu lahko pomagal.

Grof se je naglo ozrl v mr. Mordaunta.
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»Ne vem, kakSen gras¢ak bo ta deéko,"
je opommil. ,Havishamu sem rekel, naj dobi
pritlikavec, karkoli Zeli — in menda ga je to
najbolj veselilo, da je beradem denar razdal.“

»O mne, berati pa niso bili!“ je zaklical
Cedrik. ,Mihael je izvrsten zidar. Vsi so delali.*

»Oho,“ ga je grof pomiril. ,Beraéi niso bili,
pa¢ pa izvrstni zidarji, snaZilei ¢evljev in bran-
jevke.“ Hipoma se je na nekaj spomnil ter ostro
pogledal detka za par sekund. ,Pojdi k meni,*
je potem rekel.

Fauntleroy je tako blizu pristopil, kolikor
je 8lo, ne da bi se dotaknil bolne noge.

.Kaj bi Ti v tem sludaju storil?“ ga je
vpradal stari plemenitas.

Cuden obdutek je spreletel gospoda Mor-
daunta pri tem nepri¢akovanem vprasanju. Ze
dolgo vrsto let je sluzboval v tej Zupniji, poznal
siromake in bogatine, poStenjake in zlobneZe,
ter je vedel, kako velikanska- moé v dobro ali
slabo bo dana enkrat malemu deéku, ki je z
odprtimi ofmi in z rokami v Zepu stal pred
njim. Pri tem ga je navdala misel, da bi bila
Skoda, ako bi osorni, samoglavi grof to mo¢&
#e zdaj poloZil v to malo roko in bi ta otrok
ne bil velikoduSen in resniden, tako za decka
samega kakor za one, ki so odvisni od njega,
nedogledna.

,Kaj bi v tem sludaju storil?“ je vprasal
grof.
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Fauntleroy je zaupno poloZil roéico na gro-
fovo koleno.

,Ko bi bil zelo bogat in ne majhen deéko,
potem bi dovolil Higinsu nemoteno stanovati v
hisi in bi mu dal vse, kar otroci potrebujejo,
toda jaz, jaz sem le otrok!* Z zaupnim po-
gledom v starega ofeta je potem takoj pristavil:

»1i vse to lahko stori§, kajne?“

,Hm, to je torej Tvoje mnenje,“ je rekel
grof,

»Kajne, vsem Jjudem lahko das, kar hodes?*
je Se vprasal Fauntleroy. ,Kaj pa je Nevik?“

»Moj oskrbnik, kateremu moji najemniki
niso ni¢ kaj nagnjeni.“

+Ali mu hoteS takoj pisati?“ ga je silil
Cedrik. ,Naj Ti prinesem &rnilo in pero? Igro
lahko pro¢ vzamem.“ MoZnost, da bi Nevik lahko
uresni¢il svojo groZnjo, mu ni prigla na misel.

Grof je nekaj &asa moléal ter vedno gledal
decka.

.Zna$ pisati?“ je vprasal.

»Da,“ je tiho odgovoril Cedrik, ,,toda ne
dobro.“

»Vzemi te stvari pro¢ in prinesi pero in
¢rnilo ter list papirja s pisalne mize.“

Mr. Mordaunt je z rastofim zanimanjem
sledil pogovoru. Fauntleroy je naglo in roéno
izpolnil povelje, v nekaj hipih je bilo vse pri-
pravljeno.

»Tu imag,“ je veselo rekel, ,zdaj lahko
pises.“
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»11 mora§ pisati,“ je dejal grof.

nJaz?* je zaklical Fauntleroy ter zardel
do uSes. ,All kaj pomaga, & jaz piSem? In &e
nimam besednjaka, napravim mnogo napak!®

»Vseeno! Higins se ne bo oziral na pravo-
pis. Jaz nisem &lovekoljub, ampak Ti — pidi,
namoéi pero!*

Fauntleroy je svefano in malo nerodno
sedel na stol.

»N0,“ je vprafal, ,kaj pa naj zapiSem?“

,Pi8i, da se ne sme Higinsu zdaj odpo-
vedati in podpi&i se ,Fauntleroy’, potem je
dobro.*

Pisanje mu ni 8lo prav hitro od rok, &eprav
se je resno potrudil; konéno je pa izrodil s
skrbnim obrazom staremu od&etu rokopis, ki ga
je ta prebral in smehljaje dal mr. Mordauntu.

Pismo se je glasilo: ,

»~Lubi mr. Nevik bodite tako dopri in sdaj
ne odbovejte mr. Higinsu, za kar sem vam
hfalesen.

S postovanjam vas
Fauntleroy.

,Mr. Hobbs je svoja pisma vedno tako pod-
pisal,“ je pripomnil Cedrik, ,in mislil sem.si,
da je bolje, @ redem ,prosim‘. Jeli ,odpovejte’
prav pisano?“

»V besednjaku stoji malo drugade,” je od-
govoril grof.
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»To sem si mislil;“ je Zalostno rekel Faun-
tleroy, ,moral bi Te vprasati. Ce imajo besede
ved zlogov, moram vedno vpraSati. Se enkrat
ho¢em napisati.*

Spravil se je takoj na delo in napravil
lep prepis, ko je poprej vetkrat grofa vprasal
za svet.

»Pravopis je nekaj posebnega,” je pri-
pomnil, ,tolikokrat je vse drugade, kakor si
¢lovek misli. Vedno sem mislil, ljubi se pige
lubi in potem vendar ni bilo tako — v&asih je
res tezko.“

Ko je mr. Mordaunt z napisanim listkom
ves srefen odSel, se je Fauntleroy, ki ga je
spremil, naglo vrnil k staremu oéetu.

»Ali smem zdaj obiskati ljub&ka?“ je vpra-
sal. ,Gotovo Gaka name.“

»V hlevu je %e nekaj, kar si mora§ ogle-
dati. Pritisni na gumb, da pozvoni.“

»Prosim, prosim,“ je hitro odgovoril Cedrik,
shvala lepa, toda zdi se mi bolje, &e Zele jutri
pogledam. Ljubdek me Ze dolgo &aka.“

~Kakor hotes. Potem bom pa voz naroé@il
— Saj je le majhen konjidek — poni,* je suho
pristavil.

Fauntleroy je posko#il.

»Poni, pravi§?“ je zaklical. ,Cigav pa?«

»Tvoj,“ je odgovoril grof.

»Moj?* je zaklical detko. ,Moj — kakor
vse igrade?“
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»Gotovo! Ali ga hofes videti? Naj ukazem,
da ga pripeljejo?*

Cedrik je temno zardel.

»Nikoli nisem mislil nato, da dobim po-
nija. Kaj takega se mi Se sanjalo ni. Kako bo
ljub&ek vesel! Ti mi da§ vse, kajne?“

»Torej ga hodes videti?“

Cedrik je globoko vzdihnil. ,Tako bi ga
rad videl, o, tako rad! Toda zdaj ne utegnem.“

»Ali ne more§ obiska odloZiti do jutri?*

»,O ne,” je rekel Fauntleroy. ,Ljubgek je
cel dan mislil name in jaz nanjo.“

»Tako, tako,“ je rekel grof. ,Torej pozvoni.“

Ko sta se po drevoredu peljala, je stari
gospod precej &asa moléal, Fauntleroy je pa ne-
prenehoma kramljal. Govoril je kajpada le o po-
niju — kako je velik, kako mu je ime, koliko
je slar, kaksne barve, kaj najrajsi je in kdaj
ga bo mogel zjutraj videti.

.Kako bo ljubdek vesel!“ je vedno po-
navljal. ,Tudi Tebi bo tako hvaleZna. Saj ve,
kako imam rad ponije, toda da bom jaz sam .
imel svojega, nisva oba nikoli mislila. V Fifth
avenue je stanoval majhen dedek, ki je imel
enega, in vedkrat sva §la z ljubdekom tJa, da
sva ga videla jezditi.*

Skoro truden od vpradevanja in govorjenja
se je naslonil v blazine ter par minut grofa
kakor svetnika gledal, ne da bi izgovoril besede.

,Zdi se mi, da na celem svetu ni ¢loveka,
ki bi bil tako dober kakor Ti,* je konéno

7*
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vskliknil iz dna srea. ,Vedno in vedno delis le
dobrote. LjubZk pravi, na druge misliti in ne
nase, to je resniéna dobrota, in to storis Ti.*

Grof je moléal — ta opis ga je skoro v
zadrego spravil. In jasne, velike nedolZne otrogke
o%i so bile uprte vanj z izrazom brezmejnega
obdudovanja — to je imelo nekaj osupljivega
tudi za tega otrdelega moza.

,Toliko ljudi osredujed!* je nadaljeval
Cedrik. ,Mihaela, Bridget in njih dvanajst
otrok, in branjevko, in Dika, in mr. Hobbsa, in
mr. Higinsa in njegovo Zeno in njih otroke, in
mr. Mordaunta, in ljub&ka in mene — na prstih
sem jih sesStel: sedemindvajset! Ves kaj,“ je
potem obotavljaje pristavil, ,da se Iljudje, ki
grofov ne poznajo, vedkrat zelo motijo? Mr.
Hobbs se je motil, toda pisal mu bom in mu
vse o Tebi povedal %

»,No, kaj si je pa mr. Hobbs mislil o
grofih ?* je vprasal stari gospod.

. Vidi§, stvar je taka, da e ni nobenega
" grofa Zivega videl, ampak le v knjigah é&ital o
njih, in zato mislil, — pa si ni treba ni& storiti
iz tega, prosim — da so krvoloéni tirani, in
rekel je, da ne bi nobenega pustil v svojo pro-
dajalno. Ce bi pa Tebe spoznal, potem bi bil
druga¢nega misljenja. To mu bom pa pisall“

»Kaj mu bo& pisal ?«

»Da si najbolj$i, najdobrohotnejsi &lovek,
od katerega sem sploh kdaj slisal, in da vedno
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misli§ na druge, in da bi jaz, ko postanem
velik, ravno tak rad bil kakor si Til®

»Kakor jaz?“ je ponovil grof s pogledom
v jasni otroski obrazek — potem se je naglo
okrenil ter gledal skozi okno na bukve, katerih
svetlozeleno listje se je svetilo v solnéni ludi.

»Da, kakor Til“ je zagotavljal Fauntleroy
ter skromno pristavil: ,To se pravi, & bom
mogel. Morda ne morem nikoli tako dober po-
stati, toda poskusati hodem.“

Voz je drdral ‘dalje in Cedrik je zopet
gledal krasna drevesa in smreke, in jerebice in
zajéke, in vse se mu je Se veliko lepSe zdelo
kakor prvié, in malo srdice mu je bilo polno
iste, velike blaZenosti. Tudi grof je gledal lepi
svet, ki ga je obdajal, toda dusa mu je bila
neob&utna za vsako lepoto. Kar je imel pred
o&mi, je bilo dolgo Zivljenje, Zivljenje brez ide-
alnih ciljev in dobrih misli: videl je samega
sebe kot mladega, krepkega moZa, ki je to moé&
in silo, ki je leZala v njegovi roki, zapravljal
le za svoje sebidne namene, in ¢igar edina Ziv-
ljenjska naloga je bila, ubiti das. In potem je
videl tega &loveka starega, samega, brez vsa-
kega prijatelja sredi vse krasote in bogastva,
obdanega od ljudi, ki so ga sovrazili ali se ga
bali, ki so se mu laskali ali prilizovali, teda
ne da bi imel ene du¥e, kateri bi bilo kaj le-
7efe mna njegovem Zivljenju ali smrti. In vedel
je, da mu v.vseh hiSah in ko#ah okrog mar-
sikdo zavida denar in posestva, da pa ni niti
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enega, ki bi gospodarja teh zakladov imel za
,dobrega‘ ali da bi si celo Zelel, biti tak kakor
on — nih&e razen tega otroka.

Ta premisljevanja niso bila ni& kaj razve-
seljiva tudi ne za trdosrénega moZa, ki se ni-
koli ni brigal za sodbo kakega Gloveka in ki
se je teh misli doslej Se vedno ubranil, dokler
mu ni ta otrok s sklepom, da hode biti njemu
enak, vzbudil v dusi vpraZanje, &e bi kdo dobro
storil, ako bi njega vzel za vzgled.

Fauntleroy je videl, kako so se obrvi sta-
rega odeta vedno bolj mrsile in stiskale, ko je
gledal na park, in mislil si je, da ga gotovo
noga tako boli. Obzirno in skromno je ostal tih
ter bil vesel vsega, kar je videl, ne da bi izjavil
svojega obéudovanja. Konéno je pa voz obstal
pri Court Lodge in Cedrik je z enim skokom
stal pred vozom, predno je Se TomaZ utegnil
odpreti.

.Sva Ze tu?“ je vpra§a1 grof ter se otresel
neprijetnih misli. .

»Kajpada,“ je odgovoril Cedrik. ,Dal Ti
bom palico in potem se dobro opri name.“

»Jaz ne lzstoplm je kratko in trdo odgo-
voril milord.

»Ali ne — ne gre§ obiskat ljubdka?* se
je zadudil Cedrik. :

»Ljubéek me bo Ze oprostil,* je suho od-
govoril grof. ,Le pojdi k nji in ji povej, da Te
, niti lastni poni ni mogel zadrZati, da bi JB ne
obiskal.
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»0, zelo hudo ji bo! Tako se Te je veselila!*

»Tezko,“ je odgovoril. ,Ko se bom vragal,
Te zopet s seboj vzamem. TomaZ naprej!”-

TomaZ je zaprl vrata. Osuplo in vpradu-
jote je Cedrik Se pogledal starega ofeta, potem
Jje pa ta, kakor nekdaj mr. Havisham, imel pri-
liko, ob&udovati urne noge, s katerimi je Cedrik
tekel v hiSo, kjer ga je na pragu vjela vitka
mlada gospa v naroGje ter ga iskreno pritisnila
na srce.

=

Sedmo poglavje.

V cerkuvi.

V nedeljo potem je imel mr. Mordaunt
svoje Zupljane v takem &tevilu v cerkvi kakor
nikoli poprej in videl je marsikateri obraz, ki
ga je le redko opazil v cerkvi, med njimi tudi
ljudi iz bliZojih vasi. Zdravnikova Zena je bila
tu s Stirimi hderami in lekarnar z Zeno je sedel
v svoji klopi. Gospa Dible, ki je za vse vedela,
tudi ni manjkala, in gospodiéna Smit, vaska
Sivilja s prijateljico Perkins, ki je klobuke kra-
sila, sta dodli in sploh je bila vsaka rodbina
vsaj z enim &lanom zastopana.

Ni ¢uda! Prodajalna gospe Dible ni bila
cel teden prav ni¥ prazna in prodalo se je ne-
Stevilno igel in sukanca — vse, ker je gospa
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Dible vedela toliko nezasliSanih redi povedati o
gras@ini in njenem najnovejSem stanovalcu. Po-
drobno je opisovala, kako so bile sobe malega
lorda urejene; koliko so stale éudovite igrade,
je tudi vedela in celo zgodovina rujavega ponija
In njegovega streZaja ji je bila znana. Kajpada
je bil Zenski del poslov v tem edin, da je
hudodeistvo, loéiti lepega malega dedka od ma-
tere, in vsi so se tresli in trepetali, ko so pe-
ljali otroka samega v levov brlog, oziroma
knjiZnico, ker vendar ni nih&e mogel vedeti,
. kaj se bo tam z njim zgodilo.

.Toda povedati Vam pa le moram,* je
pristavila gospa Dible, ,otrok ne ve, kaj je
strah! Mr. TomaZ je sam povedal, otrok vam
pride v sobo, sede na stol in govori s starim
grofom, kakor bi ne bilo to zanj ni¢ posebnega
in kakor da bi bila od nekdaj dobra prijatelja.
Grof pa, je rekel mr. Tomaz je kar debelo
poslusal ter strmel vanj izpod gostih obrvi. In
mr, TomaZ pravi, le pomislite, da, &eprav je
starec tako hudoben, ga je na tihem vendar
veselilo in bil je ponosen, kajti lepSega detka
in bolj vljudnega celo svoje Zivljenje ni videl,
pravi mr. Tomaz.* :

In potem se je razpravljal e dogodek s
Higinsom in Nevik sam je dvema ali trem
osebam pokazal list s podpisom ,Fauntleroy,*
da govorica sploh ni mogla ponehati in je v
nedeljo vse drlo v cerkev, da & mogode vidi
malega lorda. :
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Grof ni nié kaj rad prihajal v cerkev,
toda to prvo nedeljo pokazati ljudem Fauntle-
roya, ki bo sedel poleg njega v veliki klopi, je
jako ugajalo njegovemu samoljubju.

Danes so ljudje dolgo stali pred cerkvijo
ter se razgovarjali; povsod so razmotrivali vpra-
$anje, ali bo grof pridel ali ne. Nenadoma je
pa neka Zenska dregnila drugo — ,glej, glej,*
je Sepetala, ,to je najbrZ mati, uboga vdova!“

Vseh o0& so se obrnile v vitko postavo v
¢rni obleki, ki je prihajala po pespotu. Pajéolan
je odgrnila, da se je lahko videl sladki, ljubki
obraz in kodrasti lasje, ki so se mehko in
svetlikajoée usipali izpod klobuka mlade vdove.

Ljudi, ki so strmeli v njo, ni opazila —
mislila je na Cedrika in njegove obiske, nje-
govo sredo, ko je imel svojega ponija, in na
njegov ljubki smehljajo& obraz. Potem se je
pa le zavedla, da jo vse opazuje. Najprej je
opazila staro Zeno v rdedem plastu, ki se-ji je
priklonila, potem jo druga pozdravi: ,Bog z
Vami, miladi!* in mo3ki so se vsi odkrili, ko
je 8la mimo. Najprej ni razumela, komu veljajo
pozdravi, potem je pa izprevidela, da velja to
spostovanje materi malega lorda in precej v
zadregi in zardela je odzdravljala ter rekla Zeni,
ki jo je z besedami pozdravila: ,Hvala Vam.*
Za cloveka, ki je celo Zivljenje prebil v vrvenju
in hlastanju amerikanskega velikega mesta, so
bili ti poniZni in &astipolni pozdravi nekaj tu-
jega in skoro muéni, kon&no so se ji pa vendar
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dobro zdeli in ganila jo je prisrénost teh
ljudi.

Komaj je stopila v cerkev, je nastopil ne-
strpno priéakovani dogodek: Grajski voz je
zavil okrog ogla.

,Ze pridejo,“ je 8lo od ust do ust.

Tomaz je stopil s kozla, odprl vrata in
majhen deéko v &rnem Zametu in plavih kodrov
Jje skoéil iz voza. _

»Kakor izrezan kapitan,“ so Sepetali sta-
rejsi gledalei. ,Popolnoma podoben odetu.*

Ta je stal v jasnem solnénem svitu in z
veliko skrbljivostjo gledal, kako je TomaZ po-
magal staremu gospodu iz voza in ko je mislil,
da je &as, mu je ponudil roko in svojo ramo v
podporo, kakor da bi bil sedem &evljev dolg —
strahu ta ni imel pred starim odetom, toliko
80 vsi videli!

»Lie opri se name!“ so ga slifali govoriti.
»Kako se ljudje veselijo, da Te vidijo in kako
Te vsi poznajo.«

»Odkrij se, Fauntleroy,” je rekel grof , Tebe
pozdravljajo.“

~Mene?“ je zaklical Cedrik, naglo potegnil
¢epico z glave ter se z zadudenimi o&mi obradal
na vse strani, da bi lahko vsakemu odzdravil

»Bog blagoslovi Va¥o Vzvigenost,“ je rekla
stara Zena, ki je poprej nagovorila mater. ,Bog
Vam daj dolgo Zivljenje !

Ko je potem Cedrik sedel poleg starega
ofeta v veliki cerkveni klopi z rdedimi blazi-
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nami in zastori, je takoj opazil veé stvari, ki
so ga veselile in zanimale. Mamica mu je
sedela ravno nasproti ter se mu nasmehljala.
Opazil je tudi dva iz kamna sekana kipa, ki
sta kledala, in nad njima je visela tablica z
napisom, ki ga je predital:

TU. POCIVA. TRUPLO. GREGORJA. ARTURJA. PR-
VIGA. GROFA. DORINCOURTA. INO. GROFICE. ALI-
SONE. HILDEGARTIS. NEGOVE, KRSANSKE. SENE.

»Ali smem nekaj tiho povedati?“ je vprasal,
ker ni mogel veé premagati svoje radovednosti.

»Kaj pa?“ je odgovoril grof.

,Kdo pa so ti?“

. »Dva Tvojih prednikov, ki sta Zivela Ze
pred veé stoletij.”

»Morda,“ si je mislil Cedrik ter s sposto-
vanjem motril dudne prednike, ,sem podedoval
pravopisje od njih.*

Ko so orgle zabugale, je vstal ter se s
srednim smehljajem ozrl na mater. Cedrik je
imel veliko veselje, in z ljubkom sta veli-
kokrat pela skupaj, zato je tudi zdaj zapel z
drugim in kakor ptigji glasek je glasno zadonelo
po cerkvi. Sebe in okolico je pri tem pozabil
in grofu, ki je detka opazoval za zastorom, “se
je najbrZ tudi tako godilo. Veliko pesmarico
v rokah, obrazek s smehljajo¢im izrazom obr-
njen kvisku, je Cedrik stal tu ter pel tako po-
boZno in kolikor je mogel glasno; skozi barvano
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steklo se je prikradel solnéni Zarek ter se igral
v njegovih zlatih kodrih. Ko se je mati ozrla
vanj, ji je poboZno pretreslo srce, iz katerega
se je vro¥a molitev dvignila proti nebu, da bi
solnéna distost njegove otroske srede in srea
dolgo trajala in da bi ta nova, &udna osoda, ki
ga je zadela, ne 8kodila njegovi dusi.

»O Cedrik,“ mu je v&eraj, ko ga je iskreno
poljubila v slovo, rekla; ,o Cedrik, kako rada
bi bila zaradi Tebe modra, da bi Ti lahko ve-
liko, veliko vaZnega povedala. Lie bodi vedno
dober, sréek moj, dober in resnifen in zvest,
potem ne bo¥ nikomur ni¢ Zalega storil in Ziv-
ljenje Tvoje bo mnogim v blagoslov. Ako je
en ¢&lovek dober, potem se lahko tudi mnogim
drugim dobro godi.“

Fauntleroy je doma ponovil staremu oéetu
te besede ter pristavil: ,Pri tem sem kajpada
nate moral misliti ter rekel ljubdku, da je svet
vsled Tebe veliko boljsi postal in da hoem
sku§at1 postati enkrat tako dober kakor Ti.

»In kaj je nato rekla?“ je nekako v skrbeh
vprasal grof.

»L0 je prav, je rekla, in mi moramo vedno
kar je dobrega na drugih, najti ter taki postati.*

Morda je stari moZ premigljeval te besede,
ko je izza zastora gledal na nasproti stojefo
klop — in pogled se mu je dostikrat vragal
na ljubki obraz, ki je bil njegovemu sinu tako
drag, in na rujave oéi, ki so bile tako podobne
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otrokovim — kak8ne misli so ga pri tem na-
vdajale, ni mogel nih&e uganiti.

Ko je gospoda prisla iz cerkve, so stali
ljudje zunaj, da jih Se enkrat vidijo, in pri vratih
je Gakal moZ s klobukom v roki. Stopil je
korak proti njim, a zopet obstal.

»No, kaj je, Higins?“ je rekel grof. _

»Ali je to mr. Higins?“ je vprasal Faun-
tleroy ter pogledal moZa z razoranim obrazom.

»Da“ je suho odgovoril milord, ,najbrz
si hode ogledatl svojega novega graSGinskega
gospodarja.”

»Da, milord,“ je mo7 potrdil. ,Mr. Nevik
mi je reke] da je mladi lord dobro besedo go-
voril zame, zato bi se rad zahvalil, ako je do-
voljeno, milord.«

Morda se je malo za¢udil, da je tako majhen
dedek v svoji nedolZnosti toliko dobrega zanj
storil, in da je zdaj pred njim stal, kakor bi
lahko tudi eden njegovih od srede manj obda-
rovanih otrok stal tukaj, odividno, ne da bi
slutil pomena svoje male osebe.

,Veliko hvalo sem dolZan Vagi Vzvige-
nosti,* je zadel, ,veliko hvalo.” ,

,O mne,“ je rekel Fauntleroy, ,jaz sem le
pismo pisal, storil je pa vse stari ode, saj veste,
kako je dober z vsemi ljudmi. Ali je Vasa
Zena Ze zdrava?“

Higins je nekoliko osupnil. Da bi kdo o
njegovem gospodarju kot dobrotniku é&lovestva
govoril, mu je bilo preve& novo.
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,Da — da, VaSa VzviSenost,“ je jecljal,
»Zeni je Ze bolje, odkar ji ni treba tako skr-
beti, saj ji je bilo res hudo.*

»Veseli me, da ji je bolje,“ je rekel Faun-
tleroy. ,Staremu ofetu je zelo hudo, da so imeli
Vasi otroci Skrlatico. Saj je sam imel tudi otroke,
jaz sem sin njegovega sina.“

Higins je bil skoro v nevarnosti, da ga
kap zadene, zato se mu je najbolje zdelo, da
ne pogleda grofa, &igar odetovska ljubezen je
kakor je vsakdo vedel obstajala v tem, da je
svoje sinove enkrat ali dvakrat na leto videl.
In ako je kdo v rodbini zbolel, je takoj odpo-
toval v London, da se umakne zdravnikom in
bolniskim streZnicam. Da si je imel milord Ze-
lezne miSice, vendar ni bilo zanj lahko, poslu-
sati, ko se je hvalilo njegovo sodutje do 8krla-
tice Higinsovih otrok. v

» Vidite, Higins,* je hipoma z osornim
smehom rekel, ,kako zelo ste se ljudje motili
v meni. Hitro v voz, Fauntleroy.*

5

Osmo poglavje.

Na konju. |

Osorni smehljaj je odslej skoro vedno stal
na grofovem obrazu, in &m bolj se mu je pri-
vadil, tem manj osoren je bil ter postal kon&no
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popolnoma podoben pravemu smehljaju. Stari
gospod se je navelifal trganja, samote in svojih
sedemdesetih let; po dolgem Zivljenju, polnim
Sumeé&ih zabav in razvedrila, je bilo nekam
dolgoéasno sedeti v naslonjadu z bolno nogo
ter se vedno jeziti nad sluzabniki. Grof je
dobro vedel, da ga podloZniki zaniZujejo in da
tudi redki obiskovalci ne pridejo iz prijateljstva
— izvzems§i posamezne, katerim je ugajal njegov
sarkazem, ki ni nikomur prizanagal. Citati tudi
ni mogel vedno, in tako so mu podasi postajale
dolge noéi in dnevi zoperni in tudi slaba volja
je bila €&imdalje huj§a. Tedaj je nastopil Faun-
tleroy in k sredi za dedka je Ze njegova zu-
nanjost zadovoljila ponos starega odeta, ki je v
njegovi lepoti in neustrasenem nastopu hotel
spoznati kri grofov Dorincourtov. Potem je zadel
z otrofkim kramljanjem, ki je grofa najprej
presenetilo in potem zabavalo in veselilo. Da
je otrokova roka pomagala ubogemu Higinsu,
ni bilo ni¥ drugega nego hipno razpoloZenje
grofovo odlodilno. Milord ni prav nié sodu-
stvoval s Higinsovo usodo, toda da je zdaj ves
okraj govoril o njegovem vnuku in da si je
ta Ze zdaj pridobil nekako priljubljenost, ga je
zadovoljilo, kakor ga je zadovoljila v nedeljo
radovednost in zanimanje ljudi. Milord Dorin-
court je bil prevzeten star gospod, ponosen na
svoje ime in dast in zato ponosen, da je svetu
mogel nazadnje le Se pokazati dedida, ki je bil
vreden, nositi oboje.
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Tisto jutro, ko so Cedriku pokazali ponija,
je bilo za grofa tako veselo, da je skoro po-
zabil na trganje. Sedel je pri odprtem oknu ter
gledal, ko je hlapec pripeljal lepo Zival in je
Cedrik prvikrat poskusal jezditi. Ce se bo detko
bal, je bil zelo radoveden; poni ni bil majhne
vrste in vetkrat je Ze videl, da so otroci izgubili
pogum, ko je bilo treba zajezditi konja.

Fauntleroy je bil samega veselja ves iz
sebe ter radostno zajezdil ponija, Eeprav Se ni-
koli ni sedel na konju: Wilkins je vodil ponija
pod oknom gorindol.

»Mladi gospod ima veliko korajzo,“ je po-
zneje pravil Wilkins v hlevu, ,tega spraviti na
konja, ni bilo ni¢ tezko in sedel je kakor sve&a.
,Wilkins,* mi je rekel, ,ali sedim ravno? V ecir-
kusu sede zelo ravno.‘ ,Kakor bi ravnilo pojedli,
milord,’ sem rekel; tedaj se je veselo zasmejal
in rekel: ,Wilkins, takoj mi morate povedati, e
ne sedim ravno, kajne saj boste.“

Toda samo sedeti na poniju, ki ga je hlapec
vodil, Se ni bil visek srede za deéka. Po nekaj
minutah je Fauntleroy vprasal skozi okno: ,Ali
smem sam jezditi? Ali smem hitrejSe jezditi?
Decko, ki sem ga videl, je znal korakoma in v
diru jezditi.*

»Misli§, da bi tudi Ti to znal?“ je od-
govoril grof.

»Poskusal bi rad,“ je proseée rekel Faun-
tleroy. ] ;
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Milord je pomigal hlapeu, ki je skodil na
svojega konja ter ponija prijel za uzde.

»No,“ je ukazal grof, ,najprej jezdita v
trabu.

To je bilo za mladega jezdarskega umet-
nika zelo razburljivo in ne posebno prijetno,
kajti zdaj je izvedel, da je v trabu jezditi vse
kaj drugega nego v koraku.

T-to p-pa pr-pre-tr-tre-s-se &-&lo-éloveka,
kajne?“ je rekel. ,A-a-ali Va-vas tu-tudi?“

»Ne, milord,“ je Wilkins odgovoril. ,S&a-
soma to preide. Le dvigajte se v stremenih.“

»5-s-saj s-sem se!“ je hropel Fauntleroy.

Metalo ga je gorindol in prenesti je moral
marsikateri sunek. Obraz mu je bil temnordeé
in komaj je dihal, toda krepko se je drZal in
sedel kolikor mogo&e ravno. Par minut je drevje
zakrivalo jezdeca grofu, nato sta se spet po-
kazala, Cedrik brez klobuka, z rdeéimi lici in
stisnjenimi ustnicami, toda Se vedno korajZzen na
konju.

,Stojta trenotek!“ je zaklical grof. ,Kje
imag klobuk ?“ :

Wilkins je prijel za svoj klobuk. ,Z glave
zletel, milord,“ je z vidnim veseljem zaklical.
»Mladi gospod se ni hotel ustaviti, milord.*

,Strahu pa nima?“ je vprasal grof.

,Ta in strah, Vasa VzviSenost!“ je na-
vdugeno zaklical Wilkins. ,Najbri Se v spanju
ne pozna strahu. Marsikaterega mladega gospoda

8
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sem Ze ucil jezditi, toda tako pogumno Se nihée
ni sedel na konju.*

»Truden?“ je vprasal grof Cedrika. ,Hodes
8 konja?“

.Irese me Ze bolj kakor sem si mislil,“
je posteno odgovoril mladi jezdec. ,Tudi truden
sem postal, toda s konja no¥em Se. Nauditi se
hotem in ko se malo oddahnem, pojdem po
klobuk.“

Najboljsi diplomat ne bi mogel dati Ce-
driku boljSega nasveta, da si pridobi srce starega
ofeta. Ko je poni zopet oddirjal, je lezal v Zi-
vahnih odeh starega gospoda izraz veselja, ki ga
sam ni nikoli veé pridakoval. Z resni¢no na-
petostjo je pri¢akoval, da sta se jezdeca zopet
zaslidala. Sele po dolgem &asu sta se pokazala.
Wilkins je drzal Cedrikov klobuk v roki, de¢kova
lica so Se bolj Zarela in lasje so mu vihrali v
vetru, toda pridirjal je zdaj v praveatem diru.

»Tukaj sem ! je zaklical. ,Dirjal sem. Tako
dobro Se ne znam, toda v sedlu sem le ostal.*

Odslej je bilo prijateljstvo z Wilkinsom in
ponijem sklenjeno in noben dan ni pretekel, da
bi jih ne bilo videti v diru po travniku in po
cesti. Iz vseh his so leteli otroci, da vidijo ru-
javega konja in ponosnega malega jezdeca, ki
Je ravno kakor svefa sedel v sedlu. In mladi
lord je vihtel svojo &epico ter klical: ,Halo!
dobro jutro!“ kar se sicer ni glasilo grofovsko,
toda jako prisrdno. Véasih se je tudi ustavil ter
kramljal z otroci in nekega dne je prisel Wil-
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kins precej razburjen domov, ker je lord Faun-
tleroy zahteval, da sta hromega defka na poniju
spravila iz Sole domov. .

.Naj me koklja brene,” je pripovedoval v
hlevu, ,% bi ga kdo mogel odvrniti od tega.
Mene ni pustil s konja, &% da se decko boji
konja in rekel je: ,Jaz imam zdrave noge, ta
pa ne. Moral sem posaditi fantia na konja in
poleg njega koraka milord ter z rokami v Zepu
klepeta kakor bi bilo to po sebi umevno. In ko
mati iz hiSe pridirja in hode videti, kaj je s
sinom, vzame Vam &epico z glave in pravi:
,VaSega sina sem domov pripeljal in prosil bom
starega ofeta, da mu da napraviti berglje, kajti
palica je presibka.’ Joj, Zena se je do kosti pre-
stragila, — skoro bi jo kap zadela.”

Wilkinsu ni bilo nié kaj prijetno pri sreu,
ker se je bal, kaj porede grof. Ta pa ni bil prav
ni¢ hud, Fauntleroy mu je moral vse do pidice
natanko povedati in potem se je glasno zasmejal.
In zgodilo se je celo, da je za nekaj dni obstala
grofova koéija pred siromasno hisico. Cedrik je
sko@il z voza, par novih, zelo lahkih bergelj
zadel na ramo ter Sel v hiSo hromega deéka.
Izroéil je darilo z besedami: ,Stari ofe Vas pri-
jazno pozdravlja.“ ; ‘

,1zroé¢il sem pozdrave od Tebe,“ je rekel,
ko je zopet sedel k grofu. ,Sicer mi nisi tega
naroéil, toda prav je vendar bilo, kajne?”

Grof se je zopet zasmejal, toda prav nié
ni ugovarjal tej preveliki vljudnosti. Prijateljstvo

8*
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med starim ofetom in vnukom se je vsak dan
bolj utrjevalo in Cedrikovo zaupanje v veliko-
duZnost, sréno dobroto in plemenitost starega
ofeta je v isti meri rastlo. Kajpada se mu je
vsaka Zelja izpolnila, predno jo je izgovoril, in
se ga je sploh obkladalo z vsemi veselji in vZitki,
da bi skoro priel v nevarnost, da se spridi, ko
bi ne prinesel od svojih obiskov v Court Lodge
gorkih dobrih besed in bi materino sree, .njegov
najboljsi prijatelj* tako zvesto ne &uvalo njegove
mlade duge.

Nekaj pa je dalo otroku jako veliko misliti,
ne da bi o tem z ljubdkom govoril in ne da bi
grof kaj slutil. Detko je dobro vedel, da stari
ofe in mamica ne ob&ujeta med seboj. In vendar
se je vsak dan posiljalo nebrojno cvetlic in sadja
z gradu v Court Lodge in da se je misel o po-
polnosti starega odeta Se bolj utrdila v mladem
sreu, je veliko pomagala pozornost, katero je
stari grof izkazal gospe Errol takoj po tisti prvi
nedelji. Nekaj dni potem je namre& Cedrik nagel
pred vrati, ko se je odpravljal na obisk k materi,
mesto krasne koéije eleganten lahek voz z upre-
Zenim belcem.

»To je darilo, ki je da§ svoji materi,“ je
kratko pojasnil grof. ,Pe§ ne more hoditi in
mora imeti voz. Tudi hlapec je zraven. Vse to
je Tvoje darilo.“

Cedrik je bil tako blaZen vsled tega, da
mu mati ni mogla ogreniti veselja ter darila za-
vrniti. Ko je prisel s ,svojim“ darilom k nji, je
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morala takoj sesti v voz ter se peljati z njim na
izprehod. Med potom ji je pravil nebroj malih
dogodkov, ki so vsi priéali o dobrotljivosti starega
oGeta. Veckrat se je morala pri tem malo na-
smejati, potem je pa pritegnila sinka k sebi ter
ga poljubila na sveZe ustnice, ki so znale tako
dobro kramljati, ter bila vesela, da je njegovo
oko naslo le dobrote pri starem mozu, ki si je
v Zivljenju tako malo prijateljev pridobil.

Dan pozneje je pisal Fauntleroy obljubljeno
dolgo pismo mr. Hobbsu ter prinesel éistopis
staremu odetu, da ga pregleda.

Pismo se je glasilo:

»Lubi mr. Hobbs rat bi vam vse povedal
o starem ocetu najboljsi grof je kar ste jih vidili
motite se da so grofje tirani vidva bi bila naj-
bolSa prijatla trganje ima v nogah in ga zelo
boli toda potrpezliv je in lubim ga vsag dan bol
saj se mora rad imeti takega grofa, ki je tako
doper proti vsem ludem rad bi videl da bi se
vidva zabavala vse vam ve samo baseball ni
nikoli igral podaril mi je ponija in majhen vo-
zicek in moji mamici lep voz in imam tri sobe
in igrace in cudili bi se grad bi vam zelo ugajal
in park je tako lep in podzemelska jeca je pod
gradom stari oce je zelo bogat a ni prevzeten
kakor ste mislili da so grofje zelo rat sem pri
nem ludje so tako dobri in vludni in se nam
odkrivajo in Zenske napravijo komblimend zdaj
znam jezditi zadetkom pa me je hudo treslo zelo
bi Vas rat videl in obiskal in ko bi mamica
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stanovala v gradu a jest sem zelo srecen &e se
mi ne tozi po ni in imam starega oceta zelo zelo
rat prosim pisite kmal vasemu srcno vas lju-
becemu staremu prijatlu

Cedrik Errol.

p.s. v podzemlski jeeci ni nikogar stari
oce ni se nikogar zaprl notr

p- s. tako doper grof je vsi ga majo rati.”

~Ali se Ti vefkrat toZi po mamici?“ je
vprasal grof, ko je preéital pismo.

,Da,“ je odgovoril Fauntleroy, ,vedno mi
manjka.“

PoloZil je roko na grofovo koleno ter mu
vpragajo¢e pogledal v odi.

»Ali se Tebi nikoli ne toZi po nji?“ je za-
misljeno vprasal.

»53j je ne poznam,“ je rekel milord precej
nevoljno.

»T0 vem in se mi zdi dudno. Rekla mi je,
naj te ni¢ ne vprasam o tem in tudi nodem, toda
nato moram vendar velikokrat misliti. Vprasal
Te pa res ne bom. Ce mi je hudo po nji, grem
v svojo sobo in gledam skozi okno. Vsak veder
vidim skozi drevje njeno lud. Precej daled je,
toda postavi jo na okno, &im je temno. Vidim
plapolati to lué in vem, kaj mi pravi.”

»Kaj pa pravi? :

»Pravi: Lahko no&! Spavaj sladko v boZjem
varstvu. To mi je vsak veger rekla in zjutraj je
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vedno govorila: Bog s Teboj, dete moje. In vidis,
tako sem res vedno v varnosti.“

»Gotovo! O tem Ti ni treba dvomitil“ je
suho rekel grof, toda gledal je deéka dolgo in
neprestano, da bi ta jako rad vedel, kaj si stari
oe misli.

Stvar je bila ta, da je stari o¥e v zadnjem
¢asu na mnogo mislil, kar mu poprej nikoli ni
prislo na misel in vse te misli so imele na ta
ali oni naédin nekaj zveze z vnukom. Ponos je
bil najbolj izrazita poteza njegovega znadaja in
temu je njegov vnuk zadostil v vsakem oziru in
vsled tega ponosa je grof zopet dobil veselje do
Zivljenja. Prenesti je moral nele, da sta mu sta-
rejsa sinova delala sramoto in skrbi, ampak tudi,
da je svet to izvedel. Zdaj se je pa zgodilo, da je
temu svetu lahko pokazal dedi¢a, na katerem tudi
najstroZje oko ni moglo najti napake ali graje.
Rad je zdaj delal nadrte za bodoénost in v&asih
ga je spreletela bridka bolest, da njegova pre-
teklost ni bila taka, kakor si jo je nedolZni otrok
predstavljal in v notrajnosti ga je vetkrat za-
skrbelo, da bi sluaj labhko otroku izdal, da so
starega odeta skoro eelo njegovo Zivljenje ime-
novali divjega Dorincourta, in da bi se potem
rujave o& z izrazom strahu upirale vanj. Toliko
misli je imel, da je veékrat pozabil trganje in
za nekaj ¢asa je nafel zdravnik, da je njegovo
zdravje v tako dobrem stanju, kakor ni nikoli veé&
upal, da bo. Morda je bilo za starega sebiGneZa
tudi telesno dobro, da ni veé samo nase mislil.
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Neko jutro so se ljudje zelo zadudili, ko
so videli malega lorda jezditi v drugem sprem-
stvu nego sicer. Novi spremljevalec je jezdil ve-
likega, modnega beleca in to ni bil nih&e drug
nego stari grof v lastni osebi. Fauntleroy je to
veliko misel sprozil, ko je neko jutro opomnil:
~Rad bi videl, da bi tudi Ti jezdil z menoj. Jeza
mi ne napravlja toliko veselja, ker potem vedno
mislim, kako sam si v velikem gradu, in pri-
dakovaje je zrl starega odeta.

Par minut pozneje je zavladala v hlevu
velika razburjenost; ukaz je pridel, da se mora
Selim osedlati za Njegovo VzviSenost. Odslej
so Selima skoro vsak dan osedlali in ljudje so
se popolnoma navadili videti velikega starega
gospoda s sivimi lasmi in ostro értanim, e vedno
lepim obrazom na silnem, Sirokoras¢enem belcu,
in poleg njega lepega rujavega ponija z lordom
Fauntleroyem. Pri skupnem jezdarenju je Cedrik
na svoj veseli nadin vedno veliko kramljal in
stari oe je bil v kratkem zelo natan&no pouden
o ljubZku in njenem Zivljenju in je prav rad po-
slusal prijatelja. Vdasih mu je ukazal, naj zdirja
naprej, in z resniénim srénim veseljem je gledal
za njim, ko je dedek strumno in pogumno s
konji¢kom plaval in ko se je potem k staremu
ogetu vrnil mahajoé s Gepico in mu zaklical ve-
seli halo, sta oba &utila, da sta postala zelo dobra
prijatelja.

Grof je tudi skoro izvedel, da mati njegovega
dedi®a ne Zivi brez dela; izvedel je, da je dobro
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znana reveZem in bolnikom in da se njen voz
gotovo ustavlja pred vsako hiSo, v kateri se je
naselila skrb ali bolezen.

»Pomisli,* mu je Cedrik poroéal, ,kjer se
le pokaZe, pravijo ljudje: ,Bog Vas blagoslovi,f
in otroci- pritedejo k nji in ji dajo roko. Od-
raséene poucuje v Sivanju in rekla je, da se sama
sebi zdi tako bogata, da mora pomagati reveZem.“

Zelo prijetno je bilo grofu, da je Cedrikova
mati lepa in v vsem nastopu popolna dama; tudi
to mu je bilo po volji, da so jo ljudje radi imeli.
In vendar ga je véasih prevzelo kakor ljubo-
sumnost, ko je defko govoril o svoji materi,
ker bi rad zavzel prvo mesto v mladem sreu.

Ko sta prvié jezdila po posestvu, je grof
z malega gri¢ka z biéem pokazal obsirno, cve-
to¢o zemljo pred njima.

LAl ves, da je vse to moje?“ je vpradal
Cedrika.

.Res? Vse to Tvoje — samo Tvoje? je
dedek zaklical.

»In ve§, da bo to nekega dne Tvoje?*

,Moje ?“ je rekel Fauntleroy bolj v strahu
nego vesel. ,Kedaj?“

»Po moji smrti.*

»Potem pa nodem. Ti ne sme$ nikoli umreti,
stari ode.”

»Liepo od Tebe,“ je suho odgovoril grof.
»Kljub temu se bo nekega dne to zgodilo in Ti
postane§ potem grof Dorincourt.“
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Mali lord je trenotek mol2al ter gledal ze-
leno veliko ravan, kjer je raztreseno leZala vas,
potem je globoko vzdihnil.

.Kaj premisljujes?“ je vprasal grof.

»Mislim si, da sem e prav majhen dedek,
in mislim tudi nato, kar mi je lJjub&k povedal.”

- .Kaj Ti je pa rekla?“

»Rekla je, da ni nié lahko, biti bogat in
da se, de se ima toliko, lahko prigodi, da se po-
zabi, da imajo drugi manj in da se mora vedno
na to misliti, % je &lovek bogat. Pripovedoval
sem ji, kako si dober, in takrat je rekla, da je
to tem vedja srefa, de ima kak grof tako veliko
moé v rokah, in ko bi samo nase mislil, bi to
lahko bilo mnogim v nesrefo. In zdaj sem si
ogledal to mnoZino hi§ in si mislil, kako bom
napravil, da bom vedno vedel, kaj ljudje po-
trebujejo, ko bom grof. Kako si pa Ti to storil ?*

Ker se je grof le v toliko zanimal za
svoje zakupnike, da jih je zapodil, & mu niso
mogli pladati, je bilo tezko odgovoriti na to
vprasanje. ,To preskrbi Nevik,“ je kratko rekel.
.Zdaj jezdiva domov,“ je pristavil, ,in de postane$
grof, glej da postanes boljsi, nego sem bil jaz!“

Teden pozneje se je Fauntleroy z Zalostnim
obrazom vrnil od matere. Sedel je v naslonjaé
ter dolgo strmel v ogenj v pe&i. Grof ga je tiho
opazoval ter bil radoveden, kaj pride, kajti
spoznal je dobro, da ima Cedrik nekaj na sreu.
Naposled je ta vprasal: ,Ali ve Nevik vse o
ubogih ljudeh ?« :
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»Moral bi vse vedeti,“ je grof odgovoril.
»Ali je kaj zanemaril — hm?*

Tako nasprotna si je &loveika narava, da
je imel stari grof, ki se vse Zivljenje ni brigal
za svoje podloZnike, posebno veselje na zani-
manju, ki je je vauk pokazal do ljudi.

»V vasi,“ je rekel .Fauntleroy ter ga s
plagnimi o¥mi pogledal, ,je na skrajnem koncu
kraj, ljubdek ga je videl, kjer stoje hiSe gosto
druga pri drugi in skoro podrte so. Komaj je
mogo&e dihati v njih in ljudje so tako revni,
vse je tako Zalostno! Veékrat imajo mrzlico in
otroci umrjo in same bede postanejo ljudje hu-
dobni. Veliko hujse je kakor pri Bridget! Voda
~curlja skozi streho! Ljublek je obiskal revno
Zeno, ki tam stanuje, in potem je niti poljubiti
nisem smel, dokler se ni preoblekla. Ko mi je
to pripovedovala, so ji &le solze iz o&i.

Tudi v njegovih odeh so stale solze, toda
kljub temu se je poln zaupanja smehljal, ko je
sko€il s stola ter se pritisnil h kolenu starega
oceta.

»Rekel sem ji, da Ti tega ne ve3 in da
Ti hodem jaz povedati. Saj lahko Ti vse bolje
stori§ kakor si pri Higinsu storil. Saj pomagas
vsem! Nevik Ti je najbrZ pozabil to povedati!*
. Nevik ni pozabil, ve& nego enkrat je opi-
soval gospodu obupni poloZaj ljudi, ki so sta-
novali v tem delu vasi. Dobro je poznal siro-
masne skoro podrte bajte z vlaZnimi stenami
in ubitimi stekli na oknih in luknjastimi stre-
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hami, pod katerimi je stanovala mrzlica in beda.
Mr. Mordaunt mu je vse to vedkrat naslikal v
najtemnej§ih barvah in & je bilo trganje hudo,
je celo rekel, &mprej svojat izgine, tem bolje.
Ko je pa zdaj gledal v po&tene, odprte, zaupanja
polne o&, ga je prevzelo duvstvo, ki je bilo zelo
podobno sramu.

,Kaj?“ je rekel. ,Zdaj hoce§ iz mene 3e
graditelja vzornih stanovanj napraviti? Kaksna
misel [“

»Grde bajte se morajo podreti,* je vneto
trdil Cedrik. ,Ljubgek pravi. O prosim — prosim,
jutri Ze jih moramo dati podreti. In sama pojdeva
tja; ljudje se tako vesele, & Te vidijo, potem
Ze vedo, da si jim priSel pomagat.*

Grof je vstal. ,Pojdi, izprehajat se greva
na teraso, stvar je treba premisliti.“

o

Deveto poglavje.

Hude skrbi.

Resnica je bila, da je gospa Errolova pri
svojih obiskih v vasi nagla veliko bede, siro-
mastva, lenobe in zlobnosti in pri tem je spo-
znala, da je Erleboro najsiromagnejsa in najbolj
zanemarjena vas cele okolice. Mnogo je videla
z lastnimi oémi, mnogo pa je izvedela od mr.
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Mordaunta, ki ji je rad razkrival svoje srce ter
se veselil njenega sodutja. Grofovi upravitelji,
ki so vse upravljali, so le nato gledali, da se
izognejo vsakemu prepiru z grofom, zato je pa
bilo od dne do dne hujse. Mrzlica je grozovito
razsajala in hiSe so bile take, da se je bilo
bati, da se vse skupaj podere. Ko je gospa Errol
prvikrat stopila v ta kraj, jo je groza pretresla
in ko je videla blede, zanemarjene, v grehu in
blatu vzgojene otroke ter se spomnila svojega
sina, se je pogumna misel rodila v modrem
materinem sreu.

»Grof uslidi vsako prodnjo mojemu otroku,*
je rekla mr. Mordauntu. ,Vsako najmanj3o Zeljo
mu ustreZe. Zakaj bi ta dobrota ali slabost tudi
drugim ne prisla v dobro?¢

Poznala je ¢isto, gorko otrosko srce in
tako mu je povedala o strahovifem poloZaju,
zana$ajoé se, da bo z grofom govoril o tem in
da bo to tudi rodilo dobre sadove.

In tako je tudi bilo. Kar je na starega
gospoda najmoénejsi utis napravilo, je bilo vnu-
kovo trdno, neomajano zaupanje v njegovo ve-
likodusnost in dobroto. Ni mu mogel povedati,
da mu je bila sebiénost in samoglavost vodilo
v vsem Zivljenju. Veljati kot dobrotnik élovestva
in popolnost vseh viteskih Zednosti, je bilo go-
tovo nekaj novega in misel tem ljubezni polnim
rujavim oéem reéi: ,Vseeno mi je, Ge ta svojat
pogine ali ne,“ se mu je zdela popolnoma ne-
izvrdljiva. Ze se mu je mali plavolasec tako
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priljubil, da je raj$i zagresil dobro delo, pri
Semer se je samemu sebi zdel smesen. Dal je
poklicati Nevika in po daljSem posvetovanju
sklenil, da se nidvredne lesene bajte podro in
zgradijo nove.

»Lord Fauntleroy tako sili,“ je suho opazil,
.V tem vidi zboljsanje posestva. Lahko poveste
ljudem, da se je misel rodila v njegovi glavi.*

Kajpada se je novica o tem zboljSanju
naglo razdirila. Najprej mnogi niso verovali, ko
so pa prisli tuji delavei ter zaleli podirati kode,
je bilo ljudem jasno, da je mali lord zopet nekaj
velikega storil zanje. Hvalili so ga na vseh koncih
in krajih ter si prerokovali najboljgo bodo&nost.
O vsem tem ni Cedrik nidesar slutil Zivel je
srefno otrosko Zivljenje, letal vriskajo& po parku,
lezal v travi ali na preprogi pred pedjo, &ital
lepe zgodbe, ki jih je potem pripovedoval sta-
remu ofetu in materi; tudi dolga pisma Diku
in mr. Hobbsu je pogiljal ter dobival od njih
odgovore.
- Ko so se zadele graditi nove higice, je
vetkrat z grofom jezdil tja ter se zelo zanimal
za delo. Ce le mogoZe je stopil s konja ter se
seznanil z delavei, ki so mu pojasnjevali orodje.
Ko je potem odjezdil, so se §e dolgo pogovarjali
o njem. ,Redek je tak &lovek,” so pravili, ,in
tako pameten in prijazen je z nami* Vse, kar
je Fauntleroy govoril, se je pripovedovalo naprej
in vsakdo je vedel veliko dogodbic o malem
lordu kakor tudi, da je ,divji grof“ konéno
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nasel nekaj, kar je bilo ljubo njegovemu tr-
demu osamelemu sreu.

Kako ljubo, tega kajpada nihe ni vedel,
kajti nobenemu &loveku ni povedal, kako rad
ima Cedrika, in & je o njem govoril, se je
ironiéno smehljal. Fauntleroy je pa dobro &util,
kako ljub je staremu odetu in da bi ga ta naj-
raje vedno imel okrog sebe.

JAli e ve¥,“ je enkrat zadel Cedrik, ,kaj
sem Ti rekel prvi veder? Da se mora v tej ve-
liki hisi dobro razumeti drug z drugim? No,
midva se razumeva, boljsih prijateljev gotovo ni
na svetu.” ‘

»Da, precej se razumeva,“ je grof odgovoril.
»Pojdi malo k meni.”

Fauntleroy, ki je leZal na preprogi, je pri-
Sel k njemu.

.Povej, ali je Se kaj, kar Ti manjka in
kar bi rad imel 2

Velike rujave oéi so se hipoma zamiiljeno
in resno uprle v starega odeta.

»Le nekaj,“ je dolodno odgovoril.

»In to je?“

Fauntleroy se je malo zamislil, saj ni zaman
toliko o stvari premisljeval ? :

»Ljubéek,” je potem tiho rekel.

Grof je malo trenil z obrvmi.

»9aj jo vidi§ skoro vsak dan,“ je rekel,
»ali to ne zadostuje?*

.Popreéj sem jo videl cel dan,“ je otrok od-
govoril, ,in ko sem Sel spat, me je poljubila, in



128

zjutraj je bila pri meni, ko sem se zbudil, in
fe sva si imela kaj povedati, sva lahko takoj
storila in nama ni bilo treba Gakati.“

,Ali nikoli ne pozabis matere?“ je vprasal
stari moZ ter-mu globoko pogledal v oéi.

»Ne, nikoli! In ona me tudi ne pozabi. Jaz
bi Te tudi ne pozabil, ko bi ne bil pri Tebi,
in bi vedno nate mislil.*

»Ali res, to bi Ti storil?“ je po kratkem
odmoru rekel grof.

Ljubosumnost, ki ga je zagrabila, e je dedek
govoril o svoji materi, se je vedala, &im vedja je
bila ljubezen do njega.

Skoro so pa prisle resnejfe skrbi, ki so
povzroéile velik preobrat. Predno so se dogradile
nove hidice, se je v Dorincourtu vriila velika
pojedina — minilo je Ze ve& let, da se je kaj
takega vriilo v gradu. Nekaj dni poprej sta pri-
spela sir Harry Loridaile in lady Loridaile, gro-
fova edina sestra, ki od svoje moZitve pred pet-
intridesetimi leti $e ni bila v gradu. Zdaj je bila
stara lepa gospa s sivimi lasmi in zlatim srcem.
Bratovega Zivljenja ni nikoli odobravala in ker
mu je to naravnost povedala, sta se izogibala
drug drugega.

V &asu, ko sta bila lo€ena, je ved sligala
0 njem, nego ji je bilo ljubo; pripovedovali so
ji, da zanemarja soprogo in otroke in da sta
stareja sinova niévredna postopada. Videla sicer
ni nobenega starejsih, toda nekega dne se ji je
predstavil lep, vitek mladeni¢ osemnajstih let
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kot njen mnedak Cedrik Errol, ki ni hotel za-
muditi prilike, da bi ne obiskal tete Konstance,
o kateri mu je pokojna mati veliko pravila. Dobra
gospa je ljubega nedaka ves teden zadrZevala
pri sebi ter ga obcéudovala in ko ga je vendar
pustila dalje, je upala, da bo veselega in dobro-
srénega mladeniGa Se velikokrat videla. To se
pa ni veé zgodilo, kajti ofe mu' je prepovedal
vsak obisk pri teti. Kljub temu ga je obdrZala
teta v dobrem spominu in &eprav je bila mnenja,
da se je z amerikansko Zenitvijo prenaglil, je
bila vendar ogoréena, ko je slifala, da je ode Ce-
drika vsled tega zavrgel. Konéno je tudi izvedela
o njegovi smrti, kakor tudi, da je Bevis padel s
konja in Maurice na mrzlici umrl. Navsezadnje je
¢ula tudi o prihodu lorda Fauntleroya iz Amerike.

~Tega bo najbrZ tudi pogubil,“ je rekla svo-
jemu soprogu, ,kakor vse druge, izvzemsi morda,
da je mati tako pametna in pogumni, da se ne
ukloni starcu.*

Ko je pa izvedela, da mati niti stanovati
ne sme pri sinu, ni mogla veé najti besed za
svojo ogorenost.

,To jevnebovpijode, Harry,“ je rekla. ,Pred-
stavljaj si otroka v taki starosti, vzetega materi
in v oblasti ¢loveka kakor je moj brat. Ali bo
ravnal z njim sirovo ali ga bo pa razvaflil, da
. ne bo-nikoli ni& prida iz njega. Ko bi si mogla
misliti, da bi pismo pomagalo, bi —*

,Ej, ni¢ ne bi opravila, Konstanca,“ je pri-
pomnil sir Harry.
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,Gotovo ne, predobro poznam Njegovo Vz-
viSenost! Toda grdo je pa.“

Glas o lepoti, dobrosrénosti in vplivu no-
vega lorda Fauntleroya ni bil razsirjen samo pri
grajskih najemnikih, ampak Sel je Se dalje in
na plemiskih graj3¢inah so skoro slisali o nje-
govih delih in dejanjih. Pri skupnih pojedinah
so se vedkrat pogovarjali o njem; dame so po-
milovale usodo mlade matere in bi rade vedele,
e je dedek res tako lep, kakor se je pripovedovalo,
in kdor je poznal grofa in njegovo preteklost, se
je iz srca smejal nesebidni veri malega decka v
dobroto in ljubeznjivost starega o&eta. Sir TomaZ
Asshe je bil enkrat sluéajno v Erleboru ter sreéal
grofa in vnuka na konju. Prvega je povrino po-
zdravil ter mu &astital, kako dobro izgleda. ,Kakor
puran se je stari grefnik napihnil,“ je pozneje
pripovedoval, ,in uditi se ni temu, kajti lepSega
detka kakor je amerikanski vnuk Se nisem videl.
In na poniju je sedel fantidek tako pogumno in
varno kakor mal huzar!“

Tako je naravno tudi lady Lorridaile veliko
slifala o de¢ku in dogodki s Higinsom, hromim
otrokom, zgradba novih hi§ in mnogo drugih so
Ji vzbudile Zeljo, da bi ga spoznala. Do&im je
na tihem kovala naérte, kako bi se dalo to po-
praviti, je v veliko presenedenje do¥lo od grofa
vabilo, naj prideta s soprogom v Dorincourt.

»Neverjetno! NezasliSano! je vsklikala.
»Zdaj ni veé dvoma, da dela dedek dudeZe, saj
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pravijo, da ga moj brat oboZuje in da je ponosen
nanj, — zdi se mi, da ga hofe nama pokazati.“

Sprejela sta vabilo in skoro dosla v Do-
rincourt. Ko sta napravila toaleto in odsla v salon,
je stal grof pri kaminu in poleg njega majhen
detko z velikim ovratnikom, ki je teti z ljub-
kimi rujavimi omi tako poSteno in odkrito gledal
v oé&i, da ni mogla veselega presenedenja zakriti.

Ko je dala bratu roko, ga je nehote ogo-
vorila s krstnim imenom, desar Ze od otroske
dobe ni storila.

»Molyneux,“ je rekla, ,je-li to Tvoj vnuk ¢

»Da, Konstanea, je brat odgovoril, ,Faun-
tleroy, to je tvoja stara teta, lady Lorridaile.“

~Kako Ti gre, teta?“ je rekel Fauntleroy.

Polozila mu je roko na ramo in ko je tre-
notek pogledala sladki obrazdek, ga je prisréno
poljubila.

. I'vojega ofeta sem zelo rada imela in Ti
si mu podoben,“ je ganjeno rekla. ,Le reei mi
teta — teta Konstanca.* !

»Veseli me, de se mi to rede, kajti vidi se,
da je vsakdo rad imel mojega odeta, kakor ljubgek
tudi, teta Konstanea.” :

Lady Lorridaile je bila odarana. Se enkrat
ga je poljubila in prijateljstvo je bilo sklenjeno.

»No, Molyneux,“ je pozneje rekla bratu,
»bolje bi se ne moglo zgoditi.“

»To je tudi moje mnenje,“ je suho odgovoril
grof. ,Lep dedek je in jako dobra prijatelja sva
si. Mene ima za najpohlevnejSega in najljube-

~a
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znjivejSega &lovekoljuba na svetu. Ker bo§ itak
videla, Ti hodem raje sam povedati: De¢ko me
lahko okrog prsta ovije.*

.In kaj si njegova mati misli o Tebi?“ je
vprasala lady Lorrydaile po svoji odkriti navadi.

.Tega je nisem vprasal, je &merno od-
govoril grof. - '

- ,Cuj, brat,“ je nadaljevala lady Lorridaile,
»odkrito in posteno Ti hofem povedati, da ni-
kakor ne odobravam Tvojega ravnanja in da
hoZem obiskati gospo Errol. Ce se hode$ radi-
tega z menoj prepirati, mi kar takoj povej. Vse,
kar sem sliSala o mladi materi, me potrjuje v
mnenju, da je ona napravila iz deéka to, kar je;
saj jo Tvoji najemniki &aste kakor svetnico.“

»Cedrika oboZujejo,“ je rekel grof. ,Kar se
tide gospe Errolove, bos spoznala v nji lepo,
ljubeznjivo gospo in jaz ji moram biti hvaleZen,
da je toliko lepote dala de¢ku. Lahko jo obisées,
kadar ho&e§, samo naj ostane v Court Lodge in
od mene ne smed zahtevati, da bi jo obiskal.

.Njegovo sovragtvo Ze davno ni ve& tako
hudo,“ je kasneje rekla svojemu soprogu, .sploh
je pa na potu, da postane popolnoma drug élo-
vek in, neverjetno pa resniéno, konéno bo Se
dobro sree dobil, vse vsled ljubezni do tega ne-
dolZnega, zlatega detka. Otrok ga ima v resnici
rad. Naslanja se mu na koleno, & govori z njim;
grofovi lastni otroci bi se rajge na tigra naslonili.”

»Molyneux, ve§, najljubkej$a in najodar-
liivejSa dama je, kar sem jih kdaj videla,“ je
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pravila lady Lorridaile svojemu bratu, ko se je
drugi dan vrnila od obiska pri gospe KErrol
.Glas ima kot srebrn zvonéek, in za vse, kar
ima§ v dedku, se moras nji zahvaliti, ne samo
za lepoto. Najvedja Tvoja napaka je, da je ne
prosis, naj stanuje pri Tebi in skrbi zate. Sploh
jo pa povabim v Lorridaile.“

.Tako dale¢ se ne bo loédila od otroka,* je
pripomnil grof.

,Potem mora pa tudi Cedrik z njo,“ se je
smejala lady.

Dobro je vedela, da to ni mogofe. Vsak
dan je bolj in bolj videla, kako iskreno se lju-
bita stari ofe in vnuk in kako je stari gospod
_ves ponos, upanje in dobrosrénost osredotoéil na
otroka, ki mu je istotako udano vradal vso ljubezen.

~ Vedela je tudi, da je bil povod, da se vrsi
v Dorincourtu po dolgih letih zopet velika po-
jedina, le Zelja, pokazati svetu vnuka in dedida
in ga prepridati, da je dedek Se veliko ve& vreden,
nego si ljudje o njem pripovedujejo.

,Bevis in Maurice sta mu prizadela toliko
poniZanja,* je rekla lady Lorridaile soprogu, ,da .
ju je naravnost sovrazil. Zdaj lahko njegov ponos
praznuje zmagoslavje.* i

Povabljenci so se vsi odzvali, kajti v prvi
vrsti so bili radovedni na lorda Fauntleroya.

Veder je priSel in lord Fauntleroy je stopil
v druZbo.



134

,Dedek ima tako dobre manire,” se je grof
opraviéil sestri. ,Nikomur ne bo na potu. Otroci
so navadno tepei in muditelji — moji so Ze bili
— toda Cedrik zna odgovoriti, de se ga vprasa,
in moldati, e je treba. Neprijetnega se mnikoli
ne pokaze.“

Fauntleroyu pa ni bilo treba veliko moléati,
kajti vsa druzba ga je silila, da je govoril. Dame
so bile jako ljubeznjive z njim in ga vse mogode
re¢i spradevale in gospodje so se Salili z njim
kakor na parnikovem krovu, ko se je peljal iz
Amerike. Fauntleroy v@asih ni razumel, zakaj
so njegovi odgovori povzrodili toliko srénega
smeha, toda izkusil je Ze vedkrat, da so se morali
ljudje smejati, ko je njemu bilo popolnoma resno,
zato- se pa ni dal ugnati, ampak je bil vesel
prazni¢nega vedera. Vse ga je odaralo, blesk luéi
v krasnih dvoranah, lepe cvetke, veseli ljudje,
zlasti pa dame v &udovito krasnih oblekah in
z bleste¢im nakitom. Ena je bila posebno lepa,
da skoro ni o obrnil od nje. Bila je precej
visoke postave in na vitkem vratu je stala po-
nosna fina glaviea, obkroZena od temnih, mehkih
las, z velikimi temnomodrimi ofmi in rdedimi
ustnicami. Vse njeno bitje je izraZalo nenavaden
gar, in ker je imela okrog sebe polno dastilcev,
si je Cedrik mislil, da mora biti gotovo princezinja.
Saj je tudi v njegovih pravljicah imela princezinja
barZunasto obleko in bisere okrog vratu. Zanimal
se je ¢im dalje bolj zanjo ter se ji bolj in bolj
bliZal, dokler se ni nenadoma k njemu obrnila.
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»Pojdi k meni, lord Fauntleroy,“ mu je
smehljaje rekla, ,in mi povej, zakaj me tako
gledas 7«

- wKer si tako lepa,“ je neprestraSeno od-
govoril Cedrik.

Okoli stoje¢i gospodje so se na glas za-
krohotali in tudi mlada dama se je malo na-
smehljala in komaj vidno zardela.

»O Fauntleroy,“ je rekel mladi gospod, ,le
dobro porabi das. Ko postane§ starejsi, si ne bos
ved upal kaj takega redi.-

» Lo mora pa vendar vsak reéi,“ je odgovoril
Fauntleroy. ,Ali ni res lepa?“

»Mi pa ne smemo povedati, kar si mislimo,“
je rekel prej$nji gospod in zopet so se vsi za-
smejali, da je lepa deklica, mis Vivian Herbert,
potegnila osuplega Cedrika k sebi, pri éemer je
bila e lepsa nego poprej.

»Lord Fauntleroy sme vse povedati, kar
si misli,“ je rekla ter ga poljubila na lice.

»Zdi se mi, da si lepSa kakor vsi ljudje,
kar sem jih kedaj videl,“ je ob&udovaje zaklical
Cedrik, ,to se pravi razen ljubéka.”

Ves veler ni pustila mis Vivian Herbert
decka od sebe in krog, &igar srediie sta bila,
se je odlikoval s posebnim veseljem in zabavo.
Cedrik sam ni vedel, kako je prislo do tega, da
je zadgel praviti o bakljadi pri volitvi predsednika
in o prijateljih Hobbsu, Diku in drugih, konéno
je pokazal Se darilo, katero mu je dal Dik za
slovo — rdedesvileni robec.
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,Danes sem vzel ta robec,“ je vaZno pri-
povedoval, ,ker je imenitna druzba.“ In gledal
je s tako neZnostjo ta robec, da so poslusalci
zadrZavali smeh, da bi ga ne Zalili.

Kljub temu, da se je Cedrika tako odlikovalo,
ni bil nikomur nadleZen. Znal je moléati in mirno
poslugati, ée so drugi govorili, zato ni bil ni-
komur neprijeten. Ce je sempatja stal poleg sta-
rega odeta ali ga z izrazom brezmejnega ob-
gudovanja poslugal, se je marsikateri obraz na-
smehljal. :

Mr. Havishama so Ze popoldne pri¢akovali,
toda zakasnil se je precej, kar se mu Se ni pri-
godilo na gradu Dorrincourtu. Sele ko so sedli
k vederji, je priSel, in ko je pozdravil grofa, je
ta takoj opazil, da je nekaj posebnega, kajti
mirni, hladnokrvni odvetnik je bil vidno raz-
burjen in zelo bled.

Havisham je le malo jedel in vedkrat, e
ga je soseda ogovorila, se je zdrznil iz svoje za-
misljenosti. Ko je po vederji prisel Fauntleroy v
sobo, ga je parkrat plagno in muéno pogledal,
¢emur se je Cedrik zelo zadudil, kajti z advokatom
sta bila dobra prijatelja, danes se mu pa niti
nasmehljal ni.

Niti trenotek ni mogel pozabiti poroéil, ki
jih bo e danes moral grofu povedati, kajti dobro
je vedel, kaken udarec bo to za hisnega go-
spodarja in kako se bo vsled njegovih vesti ves
polozaj izpremenil. Ko je pogledal svedano okra-
Sene sobe in sijajno druzbo, ki se je najved
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raditega sefla, da vidi malega plavolasca, — &e
se je ozrl na starega grofa, ki je z vidnim po-
nosom boZal lepega vnuka in ée je pogledal ma-
lega lorda s solnénim otrofkim smehljajem, ga
je vse bolj globoko pretreslo, kakor se je spo-
dobilo strogemu pravniku.

Kako se je svefana, bogata pojedina kon-
¢ala, bi ne mogel povedati; bil je kakor v snu
in vedkrat ga je grof vpraSujode pogledal.

Konéno so gospodje odsli za damami v
salon, kjer sta Ze sedela mis Vivian Herbert in
lord Fauntleroy.

,Tako dobra si z menoj, hvala Ti,“ se je
sligal otroski glasek. ,Se nikoli nisem bil v taki
druzbi in tako strahovito dobro se zabaval.“

Kljub temu so mu postale trepalnice tezke
in ved nego enkrat je zatisnil o€, a jih zopet
odprl, & je slizal mis Herbert smejati’ Trdno je
sklenil, da ne zaspi, toda ker je bila sluajno
za njim blazina, se mu je glavieca vedno niZje
nagibala in koné&no so se rujave, sreéne oé&i trdno
zaprle. Samo malo jih je Ze odprl, ko je éutil
na licu lahek poljub.

»Lahko noé, ljubi lord Fauntleroy,“ mu je
Sepetal sladki glas gospodi¢ne Herbert v uho.
~Spandékaj sladko!*

Drugo jutro ni veé vedel, da je z naporom
odprl o@i ter zaspano mrmral: ,Lahko no& —
tako sem vesel, da sem Te videl — Ti — Ti
— si tako lepa —*
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Komaj se je zadnji gost poslovil, je stopil
mr. Havisham k divanu, kjer je dedek spal.
Mali lord se je udobno zleknil po mehkem na-
slonjadu, noZice so mu malo doli visele, eno roko
je imel pod glavo in plavi kodri so leZali na
blazini. Ganljiv mir zdravega, globokega otro-
rofkega spanja je leZal na roZno nadahnjenem
obrazu. Bila je pogleda vredna, ta slika!

Mr. Havisham ga je dolgo gledal in izraz
velikih skrbi se je vedno bolj pokazal na
njegovem obrazu.

»No, Havisham,“ se je oglasil grof, ,kaj
pa je? Da se je nekaj zgodilo, je jasno, torej
povejte!”

Mr. Havisham se je po@asi obrnil od otroka.

»Slabe novice prinasam, milord,“ je od-
govoril.

Grofu Ze ves veder ni bilo prijetno pri dusi,
kadar je pogledal odvetnika, in ta ob&utek mu
je povzroéil slabo voljo.

-Cemu strmite vedno v detka? je jezno
zaklical. ,Cel veder ste ga gledali in %e zdaj po-
veSate glavo nad njim. Saj se vendar Vage novice
ne ti¢ejo lorda Fauntleroya?“

»Milord, brez ovinkov Vam takoj vse po-
vem. Da, lorda Fauntleroya se ti¢e moje poroéilo
in &e se to izkaZe kot resni&no, potem ta dedek
sploh ni lord Fauntleroy, ampak le Cedrik Errol.
In pravi lord Fauntleroy je otrok Vagega sina

Bevisa in je v tem trenotku v nekem hotelu v
Londonu.
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Grof se je kréevito z obema rokama oprijel
stola in Zila na €elu mu je postala temnomodra,
obraz mu je bil smrtnobled.

»Kaj holete s tem re&i? je hropel. ,Ali
ste blazni? To je nesramna laZ!“

»Morda ne! Danes dopoldne je prisla v
mojo pisarno neka Zenska in rekla, da se je Vas
sin pred Sestimi leti z njo poroéil; pokazala mi
je poroéni list. Leto potem sta se loéila in jo je
vzdrZeval precej znatno. Iz te poroke imata pet
let starega sina. Zenska je Amerikanka niZjega
stanu in ni doslej vedela, kak&ne pravice ima
njen sin. Od nekega odvetnika je zvedela, da
je dedek pravi lord Fauntleroy in dedié grofije
Dorincourt in zdaj zahteva svoje pravice.”

Obraz starega grofa je bil popolnoma pre-
paden. Strahovito grenak smeh ga je kazil.

,Kljub temu bi ne verjel niti besedice,” je
tezko izgovoril, ,ko bi vse skupaj ne bila taka
velikanska nesramnost, ki je podobna znaé&aju
mojega sina. Vedno je delal sramoto naSemu
imenu. Ali je Zena neizobraZena?*

.Komaj zna svoje ime podpisati, brez vsake
vzgoje je in lahko refem Zenska, ki se kupi. V
gotovem smislu je lepa, toda —*

Stari jurist je prenehal, najbrZ vsled nevol;e
in zopernosti.

Na grofovem &elu so se Zile temnordede
in debelo napele in ledene potne kap]Je si je
moral brisati z robecem. :



140

,In jaz,“ je rekel, ,in jaz sem ono Zeno,
mater tega otroka, zapodil od sebe. Branil sem
se jo pripoznati. In ta zna vendar svoje ime za-
pisati. To je najbrZ, kar se imenuje povraéilo.”

Hipoma je vstal in korakal po sobi gorindol
kakor razsrjen lev. Kakor vihar okrog starega
hrasta, tako je divjala besnost in razodaranje v
ponosnem sreu starega moza. In vendar je pazil
na spefega otroka, da ga ne prebudi.

,Saj bi si lahko mislil, da mi bosta tudi
¢rez grob napravila sramoto, sinova, ki mi v Ziv-
ljenju nista ni¢ drugega storila. Kako sem ju se-
vraZil in ona mene! In vendar nofem — nodem
verjeti tega! Upiral se bom, dokler bom mogel.
Toda vse je podobno mojemu sinu Bevisu.“

Potem je iznova besnel ter vprasal toinono
glede tiste Zenske in njenih dokazil.

Ko je konéno vse izvedel, je bil stari grof
tako potrt in izpremenjen, da se je Havishama
polotil velik strah. Vsi taki napadi so bili ne-
varni njegovemu zdravju, a ta je bil najhujsi.

Konéno je obstal pred divanom.

»Ko bi mi kdo rekel, da se bom zaljubil
v kakega otroka,“ je rekel in osorni glas je
bil slab in negotov, ,smatral bi ga za norca. A
tega defka imam rad in on me ima rad. Nikoli
se me ni bal, v prvem hipu je neomajano v mene
verjel. To vem, da bi moje mesto bolje izpolnjeval
nego jaz; delal bi ¢ast nasemu imenu.”

Sklonil se je k detku in ga pobozal po
glavi, potem je pritisnil na zvonec.
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»Odnesite, je rekel vstopiviemu sluZabniku,
,lorda Fauntleroya v njegovo sobo.“

"Cudno se je glasil njegov glas, si je mislil
stari odvetnik.

5

Deseto poglavje. .

Amerika v skrbeh.

Ko se je mr. Hobbs poslovil od mladega
prijatelja ter od dne do dne bolj spoznaval, da
leZi Siroko morje med njim in ljubeznjivim to-
variSem, je postalo dolgodasno v trgovini z me-
Sanim blagom. Mr. Hobbs se ni nikoli veliko
brigal za ljudi in njih zabave, edino razvedrilo
~mu je bil dasopis, na katerega je bil naroden.
Mali Cedrik je bil njegov najbolj§i in menda
~edini prijatelj, kajti bil je potrpezljiv in pazljiv
poslusalec ter se je zelo zanimal za novice v
tasopisu, — ni duda, da ga je Gastiti mr. Hobbs
zelo, zelo pogresal. V zaletku je mislil, da Ce-
drik ni dale® in da se bo vsak trenotek vrnil ter
obstal na pragu ter glasno zaklical: ,Halo, mr.
Hobbs! Vroé¢ dan danes — kajne?* Ko pa je
minil dan za dnevom, Cedrika pa le od nikoder
ni bilo, je postalo Zalostno v Hobbsovem sreu.
Niti &asopis ga ni mogel potolaZiti in ves potrt
se je oziral na visoki stol, v katerem je Cedrik
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tolikokrat sedel in z malimi noZicami gibal. Ve-
likokrat je potegnil mr. Hobbs tudi zlato uro iz
Zepa ter preéital napis : ,Gospodu Hobbsu njegov
najstarejsi prijatelj lord Fauntleroy. Ura ta naj
govori, ne zabi mene Ti,“ na kar je globoko
vzdihnil, stopil na prag ter gledal po cesti.

Tako je preteklo par tednov, predno se mu
je rodila nova misel v glavi. Sklenil je, da obisée
Dika, kajti Cedrik mu je veliko pripovedoval o
prijatelju, s katerim se bo lahko pomenil o an-
gleskem lordu.

Ko je nekega dne Dik obdelaval obuvalo
nekega gospoda, je obstal na cesti precej de-
beluhast mozZ z okroglo glavo ter strmel v napis
nad Dikovo glavo:

Profesor Dik Tipton,
umetnik za snaZenje Zevljev.

Dik ga je opazil in ko je osnazil gospodu
Zevlje, je vprasal novodoslega: ,Cevlje osnaZiti,
sir P“

Moz je stopil naprej ter dal nogo na klop.

.Da,* je odlodno odgovoril.

Do¢im je Dik pokazal svojo umetnost, je
moZakar pazljivo gledal zdaj Dika zdaj njegovo
napisno tablo.

,Odkod imate to tablo?“ je vpraal.

»Dober prijatelj mi jo je dal, majhen de&ko,*
je Dik odgovoril. ,Podaril mi je vse potrebno
orodje. Najboljsi otrok je to na svetu. Zdaj je
na Angleskem, menda je postal lord.*
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»Lord Fauntleroy morda? Bodo& grof Do-
rincourt?“ je podasi rekel mr. Hobbs.

Skoro bi Dik et izpustil.

»Orom in strela!“ je zaklical. ,Torej ga
poznate ?“

~Poznal sem ga,“ je odgovoril mr. Hobbs,
~odkar je sploh na svetu; prijatelja od mladih
nog — da, od mladih nog sva bila.

Potegnil je uro iz Zepa ter pokazal Diku
napis.

»T0o mi je dal za spomin pred odhodom,
,Noéem, da bi me pozabili,‘ tako je rekel. Pa bi
ga tudi ne pozabil, za ves svet ne, ko bi tudi
ne dal nikakega spomina. Tega nihé&e ne pozabi.“

~Najvrlejsi dedek je bil,“ je pritrdil Dik,
»kar jih Zivi pod solncem. In v glavi je imel, oj!
Midva sva si bila dobra prijatelja. Zogo sem mu
el iskat pod voz in tega mi ni nikoli pozabil.
O kolikokrat je prisel z materjo k meni ter za-
kri¢al: ,Halo, Dik!‘ kakor bi bil Zest &evljev
visok in velik je bil pa le kot moja omarica. O
dobro mi je vselej delo, da sem mogel z njim
govoriti, ¢ mi je bilo hudo.“

»Tako je,“ je potrdil mr. Hobbs, ,in sra-
mota je napraviti grofa iz takega &loveka. O, ta
bi dale¢ lahko priSel v peceriji,“ in obZalovaje
je majal z veliko glavo.

Skoro se je izkazalo, da se imata nova
znanca toliko pogovoriti, da se vsega ne da na
ulici opraviti, zato sta se zmenila, da pride Dik
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prihodnji veder k Hobbsu na dom, kar je zelo
laskalo ubogemu profesorju za snaZenje &evljev.

,Ali Vam je veliko znanega o grofih in
gradovih ?* je poizvedoval Hobbs. ,Rad bi kaj
ved vedel o teh stvareh.”

,Casopis ,Penny Story Gazette“ priob&uje
roman ,Zlo¢in krone‘ ali ,Madfevanje grofice
May‘. V tej povesti nastopajo tako imenitni
ljudje.“

.Prinesite &asopis s seboj, pladati ga hoem,"
je @astitljivo rekel mr. Hobbs. ,Prinesite mi vse,
kjer se kaj &ita o kakem grofu. O grofovskih
kronah sva se tudi pogovarjala, videl pa Se
nisem nobene. Mislim, da jih tukaj ni dobiti.”

.Kvefjemu bi jih imel Tiffany“ (najvedji
zlatar v New-Jorku), je rekel Dik.

S tem se je prielo prijateljstvo, ki je bilo
za Dika jako dobro, ker ga je mr. Hobbs jako
gostoljubno sprejel. Postavil mu je stol poleg
velikega soda jabolk ter mu rekel: ,Le vzemite,
kolikor hodete.“

Pogledal je prineSeni grofovski roman in
nekaj delov sta skupaj preditala ter se potem
pogovarjala o razmerah v angleski aristokraciji.
Mr. Hobbs je kadil pipo ter pokazal Diku vtiske
Cedrikovih nog na visokem stolu.

»To je od njegovih nog,“ je pomenljivo
rekel. ,Tukaj je sedel in jedel piskote in ja-
bolka ter metal jedra na cesto, zdaj pa sedi
v gradu in je postal lord. Tako se vse spre-
minja, ¢esar ne bi nikoli mogel verjeti.*
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Taka premisljevanja in Dikov obisk so bili
zelo dobri za njegovo razpoloZenje. Predno je
Dik od&el, sta napravila malo kosilce, obstojete
iz pi&kotov, sira, sardin in nekaterih drugih jedil,
in mr. Hobbs je svedano odprl steklenico z vmom

ter nalil kozarce.
: ,Na njegovo zdravje!* je zaklical.

Odslej sta se veékrat videla in mr, Hobbs
se ni veé tako osamljenega in zapuSenega po-
gutil. Citala sta skupaj Gasopise in podasi razu-
mevala tudi plemenitase. Nekega dne je mr. Hobbs
v knjigarni kupil roman ,Tower v Londonu,* ki
se godi za ¢asa kraljice Marije. Ko sta ¢itala, da
je Marija jako rada dala ljudem glave odsekati
ali jih Zive seZgati, je postal mr. Hobbs zelo
nemiren.

Res, da njegovi dasopisi v sedanjem &asu
niso nié takega poroéali, toda ¥esa ne bi ¢lovek
pridakoval od deZele, ki je imela tako kraljico?
Kaj naj se pridakuje od deZele, ki niti ne pra-
znuje ¢etrtega julija, ko je Amerika postala
samostojna ?

Veé dni je Hobbsa zelo skrbelo in Sele, ko
je dospelo Fauntleroyevo pismo, mu je malo
laZje postalo. Vegkrat je preéital to pismo in
tudi Dikovo, ki je je ob istem &asu prejel. Oba
sta bila zelo sreéna, da sta se lahko pogovarjala
o malem lordu in tudi, kaj mu bosta odgovarjala.

Za Dika je bilo kaj teZzko pisati pismo,
ker je le malo poznal umetnost pisanja, ki si
jo je prisvojil v neki vederni Soli, ko je Se Zivel

10
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s starej§im bratom skupaj. Ker je bil razumen
ded&ko, je dobro porabil to priliko in si s €i-
tanjem CGasopisov pomagal naprej. Mr. Hobbsu
je veliko pripovedoval iz svojega Zivljenja in o
bratu, ki je bil jako dober z njim. Bratu je bilo
ime Ben in skrbel je za Dika, dokler ni ta
zatel prodajati dasopise po ulicah. Ben je pa
dobil sluzbo v neki prodajalni.

»In potem,“ je ogoréeno zaklical Dik, ,ga
je moral vrag premotiti, da se je oZenil. Kar
« znorel je za dekletom ter jo vzel, no, in kaksno!
Ce se je zjezila, je vse pobila in jezna je bila
cel dan. Njen otrok je bil prav tak. Dan in
no& je cvilil in moral sem ga okrog nositi. Ce
je otrok jokal, sem jo dobil, kamor je priletelo.
Enkrat je vrgla kroZnik v mene, ki me pa ni
zadel, ampak otroka, kateremu je prerezal brado,
da bo imel brazgotino celo Zivljenje, kakor je
zdravnik rekel. O, to smo imeli peklensko Ziv-
ljenje vsi -trije, Ben, jaz in @rvidek. Bena je
zmerjala, kadar ga je videla, ker ji je premalo
zasluZil; konéno je Sel na zahod poskusat tr-
govino z Zivino. Komaj je bil pa teden dni prog,
mu je Zena usla, rekli so, da je §la Gez morje
in niti Ben niti jaz nisva ni¢ veé slisala o nji.
No, lepa je bila, to se ji mora pustiti, & je
bila lepo napravljena. Crne odi in &me lase do
kolen je imela, ker je bila napol Italijanka. No,
to je bila oseba, Vam redem.*

Ben je véasih pisal bratu. Izpogetka mu je
Slo slabo, toda konno se je naselil na mneki
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pristavi, kjer se je. Zivina na veliko gojila in
tam je imel zdaj dober zasluZek.

,Zenska ga je ob pamet spravila,“ je rekel
Dik. ,Kolikokrat mi je bilo Zal zanj.*

»OZeniti bi se ne smel,“ je rekel mr. Hobbs.
.Zakaj so Zenske dobre, Se do danes nisem
mogel razumeti.*

Docim je priZigal pipo, se je ozrl na mizo.

,Ej, vraga!* je zaklical. ,Pismo je tu, ki
ga nisem videl. PismonoSa ga je najbrz s &aso-
pisom zakril.*

Vzel je list in preéital naslov

.To je pa od njegal“ je rekel. ,Od
njega in od nikogar drugega!“

' Pozabil je na pipo ter ljubeznipolno odprl
drago pismo.

,Kaj bo neki danes novega povedal,“ je
pripomnil.

Nato je ¢ital prijatelju pismo:

Na gradu Dorincourt.

Lubi moj mr. Hobbs!

v veliki naglici piSem ker vam moram
nekaj &udnega povedati, emur se boste zelo
¢udili vse je pomota in jaz nisem noben lord
in mi ni treba postati grof ker je neka Sena tu
ki je bila omoZena s stricem Bevisom ki je
sdaj mrtev in ima malega sina in ta je lord
Fauntleroy kajti tako je navada na Angleskem
da postane sin najstarejsega grofovega sina grof

10*
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% so vsi drugi mrtvi, namred mislim ge je
negov ofe in stari ofe mrtev, moj stari ode ni
mrtev, toda moj stric Bevis in zato je njegov
sin lord Fauntleroy ker je bil moj ode najmlajsi
sin in moj ime je Cedrik Errol kakor poprej
v ‘Ameriki in vse bo od onega deéka. v zaéetku
sem mislil da moram tudi ponija in voz dati
pro¢ a stari ofe je rekel da ni treba in staremu
otetu je zelo hudo zdi se mi da nima rat te
Senske ali pa misli da je ljubdku in meni hudo
ker ne postanem grof jaz bi zdaj veliko rajse
postal grof kakor v zadetku ker je to lep grad
in imam vse ljudi rat in & sem bogat se lahko
veliko stori. in bogat zdaj nisem ker je bil moj
ote najmlajsi sin in najmlajsi ni nikoli bogat
zdaj se hofem uditi delati da bom skrbel za
ljubdka govoril sem z Wilkinsom morda po-
stanem konjski hlapec ali koédijaZ ker imam
konje rat.

Zena je pripeljala sina v grad in moj stari
ofe in Havisham sta govorila z njo bila je jezna
in je glasno govorila in moj stari ode je bil tudi
zelo jezen Se nikoli ga nisem videl tako jeznega.
To sem vam hotel povedati in vas sréno po-
zdravljam va$ stari prijatel

Cedrik Errol (ne lord Fauntleroy).“
Mr. Hobbs je padel nazaj v stol in pismo
se mu je treslo v rokah.

,Naj me takoj spedejo na raZnju,“ je
vzkliknil. :
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Tako se je reveZ ustrasil, da ni vedel, kaj
in kako.

.No,“ je rekel Dik, ,zdaj je torej vse viso-
kosti konec, kajne?*

,Kouec!“ je ponovil mr. Hobbs z grobnim
glasom. ,In ti aristokrati so se zmenili, da bodo
decka izropali, ker je Amerikanec — to je moje
mnenje. Lopovi nas sovraZijo Ze od revolucije
sem in zdaj so se znesli nad detkom. Ali Vam
nisem rekel, ko sva &itala povest o krvavi kra-
ljici? De&ko ni varen in morda tiéi cela vlada
za tem, da se defku vzame pravica.“

Zelo razburjen je bil. V zafetku mu ni
bilo po volji, da je postal defek lord, pozneje
je pa premisljeval o tem in je imel veliko za-
doscenje, da je postal Cedrik tako imeniten.
Naj se o grofih misli, kar se hode, toda da ima
bogastvo svoje prednosti, priznajo tudi v Ame-
riki in &e je bilo toliko posestva zdruZenega z
naslovom, je bilo vendar teZko, temu se odreéi.

»Oropati ga hodejo, to je vse!“ je zaklical,
+in kdor bi imel denar, bi mu moral priti na
pomoé.“ .

Do pozne no¢i je danes trajal Dikov obisk .
in %e potem ga je mr. Hobbs spremil precej -
daleé. :

5
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Enajsto poglavje.

- Tekmeca.

Nekaj dni po oni veliki pojedini na gradu

Dorincourt je bil vsakemu &itatelju &asopisov
na AngleSkem znan romantiéen dogodek v gro-
fovi rodbini. Bila je to zelo hvaleZna snov za
¢asopisje. Mali Amerikanee, ki so ga nenadoma
pripeljali v Evropo, da postane lord Fauntleroy
in ki si je s svojo lepoto vsa srea pridobil, stari
odurni grof, ki je bil tako ponosen na tega de-
di¢a, lepa mati, kateri se ni moglo odpustiti,
da jo je kapitan Errol ljubil in se z njo poroéil,
in potem' &udna Zenitev umrlega lorda Bevisa
in Se bolj ¢udna Zenska, o kateri ni nih&e nié
vedel in ki se je nenadoma pojavila na pozo-
ri§éu, da pridobi sinu pravice lorda Fauntleroya,
o vsem tem se je prav lahko in veliko pisalo.
Potem se je zopet slisalo, da grof Dorincourt
nikakor ni zadovoljen, da so se stvari tako
obrnile, in da noe nikakor priznati pravice te
zenske. .
- V grajski okolici ljudje & nikoli niso bili
tako razburjeni. Ob sejmskih dneh so stali
skupaj ter prere3etavali novice v tem oziru.
Grozne stvari so si pripovedovali o grofovi jezi
in vsakdo je vedel, da za nobeno ceno ne bo
priznal novega dedia. Kajpada je bila gospa
Dible najbolj natanéno poudena in v njeni pro-
‘dajalni je bilo vedno dovolj ljudi.
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,Ej, slabo pojde,* je dejala, ,in po mojem
mnenju je to kazen, ker je tako grdo ravnal z
mlado materjo ter ji vzel otroka — v tega je
pa zdaj kar zaljubljen. In kar se mu res prav
godi, nova mati ni fina dama kakor mati ma-
lega lorda. Nesramna, &rnooka Zenska je in
mr. TomaZ pravi, da si fin sluZzabnik ne bo dal
nidesar ukazovati od take; tisti-dan, ko pride
v grad, bo spravil svoje stvari in odSel. Noben
¢lovek zdaj ne ve, kaj bo e iz tega.

Tudi na gradu se niso pomirili. Grof in
mr. Havisham sta se neprestano posvetovala,
sluZabniki so istotako le o tem govorili. V vseh
teh skrbeh je bila edino ena oseba mirna in to
je bil mali lord Fauntleroy, ki kmalu ne bo
veé lord. Ko so mu prvikrat povedali to vest,
je osupnil, toda ne 1z @astihlepnosti.

Seded na stolu je poslusal grofa, ki mu je
pravil o neprijetnem dogodku in Cedrik je po-
stajal vedno bolj resen.

.,Tako &udno mi je pri sreu,” je dejal, ko
je grof kondal.

Molée je gledal stari grof otroka. Tudi
njemu je bilo ¢udno pri srcu, tako ¢udno, kakor -
8e nikoli v Zivljenju, tembo}_], ker je zdaj videl
tudi prestraseni otrokov obraz. :

,Ali bodo ljubéku vzeli hiso in — voz?*
je vPraéal Cedrik z negotovim glasom.

»Ne!* je glasno in odlogno zaklical grof.
»Nji ne morejo nifesar vzeti.“
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,Oh!“ je olajSano vzdihnil Cedrik. ,Tega
ne morejo ?*

Potem je odloZno pogledal grofa in Zalost
se mu je videla v rujavih ogeh.

LAli bo potem,” je jecljal, ,ali bo potem
ta tako Tvoj fant, kakor sem jaz?"

»Nel“ je zadonelo s tako mogo&nim glasom,
da se je Cedrik stresel.

.Ne?* je vprasujode ponovil. ,Mislil sem,
da: —*

Hipoma je vstal.

»Ali lahko ostanem Tvoj fant, tudi & ne
postanem grof? Ali hode§, da ostanem . Tvoj
fant?“ Vsaka poteza malega obraza je bila
skrajno napeta. )

Kako ga je stari grof ogledal od nog do
glave! Kako so se goste obrvi stisnile in kako
¢udno so se ognjevite oéi svetile izpod njih.

»Moj fant, moj detko!“ je rekel in glas
je bil éudno osoren in hripav in deprav je hotel
trdo in odloéno govoriti, vendar ni mogel. ,Moj
fant ostanes, dokler Zivim in pri Bogu, zdi se
mi veckrat, da si Ti edini moj dedko, ki sem
ga sploh kedaj imel.“

Prav do las je Cedrik zardel — poznalo
se mu je veselje in veliko sréno olajsanje. Od-
lodno in posteno je pogledal staremu odetu
v obraz.

»No, potem, ve¥ mi prav ni& ni na tem,
da ne postanem grof — prav ni&, ve& Jaz sem
le mislil — vidi§ — mislil sem, da mora do-



153

tiéni, ki postane grof, biti tudi Tvoj fant in da
jaz potem ne bom mogel biti. Zato mi je bilo
tako éudno pri sreu.*

Grof mu je poloZil roko na ramo in ga
potegnil k sebi.

»Ni&, prav ni¢ Ti ne smejo vzeti od tega, kar
bom zate ohranil,“ je rekel ter teZko dihal. ,In
tudi ne verjamem, da bi Ti mogli kaj vzeti. Ti
si ustvarjen za to mesto — in Ti je bo§ imel
kljub vsemu. Naj pride kakor ho&e, to bod dobil,
s ¢imer lahko sam razpolagam.“

Zdelo se je, da ne govori ve¢ k deéku,
ampak da-si da samemu sebi obljubo.

Kako globoko se je njegova ljubezen do
vnuka Ze vkoreninila, o tem pravzaprav Se
. doslej ni slutil. In zdaj se je staremu samo-
glaveu nemogofe zdelo, da bi mu kdo odvzel
stvar, na katero se je tako privezal kakor na
tega lepega, sveZega deéka.

Nekaj dni po obisku pri Havishamu je
prisla Zenska, ki si je prisvajala pravico lady
Fauntleroyeve, na grad ter pripeljala sina s
seboj. Grof je ni hotel sprejeti, ampak je rekel,
da noée osebno z njo govoriti, ker ima vso -
stvar njegov odvetnik v rokah. Jako slab vtis
je napravila na sluZabnike in mr. TomaZ je
rekel, da to ni nobena dama.

,Ta, ki stanuje v Court Lodge,“ je samo-
zavestno rekel, ,Amerikanka gor ali dol, je
prava dama, to se ji pozna na prvi pogled.*
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Zena se je odpeljala — lep, navaden obraz
pol jezen, pol bojeé. V teku pogovorov, ki jih je
imel mr. Havisham z njo, je priel do spoznanja,
- da je strastna in nesramna, toda nikakor ne po-
gumna in modra. Bili so trenotki, ko je Ze obupa-
vala, ker ni mislila, da bo naletela na tak odpor.

»1z najniZjih slojev je doma,“ je rekel od-
vetnik gospe Errolovi. ,Brez vsake vzgoje, niti
Solske, niti Zivljenske, ni navajena z ljudmi nage
vrste obdevati in se ne zna ni¢ obnasati. Brez-
vspesni obisk v gradu jo je popolnoma oplasil
— besnela in jezila se je zelo, toda oplagilo jo
je le. Grof je ni hotel sprejeti, toda na moje
prigovarjanje me je spremil k nji v gostilno,
kjer je stanovala. Ko ga je videla, je postala
smrinobleda, trenotek pozneje je seveda zalela
zopet groziti in zahtevati.* :

Grof je priel k nji tako visok in plemenit
kakor velikan kraljevskega rodu in jo je izpod
belih obrvi' ostro motril, ne da bi ji privoséil
besede. Ne da bi odprl usta, jo je pustil, da je
vse sklepetala, kar je vedela, potem je pa od-
govoril: * ,Pravite, da ste Zena mojega najsta-
rejSega sina, Ako boste predlozili veljavne do-
kaze, je praviea na Vasi strani. V tem sludaju
je Va¥ sin lord Fauntleroy. Da se bo stvar na-
tanéno preiskala, o tem bodite zagotovljeni, in
e se bodo Vase zahteve priznale za opravi¢ene;
se bo skrbelo za Vas. Videti pa nodem ne Vas,
ne otroka, dokler Zivim — po moji smrti bo
pa dobil moja posestva.“
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S temi besedami ji je obrnil hrbet ter po-
nosno odkorakal kakor je prisel. :

Nekaj dni potem je bil gospe Errolovi na-
znanjen obisk. Dekla, ki je naznanila, je bila
zelo razburjena in plasno gledala gospo.

,Grof je priSel, milostljiva,“ je prestrasena
rekla. :

Ko je stopila gospa Errol v obiskovalno
sobo, je stal pred peéjo visok, impozanten stardek.
Ostrogrtan obraz, dolge sive brke pod nosom
in izraz samovoljnosti je najprej opazila.

,Gospa Errol, e se ne motim?“ je rekel.
wDa,“ je odgovorila.
,Jaz sem grof Dorincourt.*

Trenotek je obstal — nehote ji je moral
v oéi pogledati. Te oéi so bile tako podobne
onim, ki so bile vsak dan tako ljubeznjivo uprte
Vv njega.

,Detko Vam je zelo podoben, je hitro
rekel. ' . :
,To so mi dostikrat rekli, milord,* je od-
govorila, ,toda bolj me veseli, ée se mi rede, da
je oGetu podoben.”

Lady Loridaile je imela prav, njen glas je
bil posebno sladek in ljubek in obnaSanje zelo
naravno in &astito, tudi je ni grofov obisk prav
nié spravil v zadrego. -

~,Da¥, je rekel grof, ,tudi mojemu sinu je
podoben.* Jezno si je vihal brke. ,Ali veste,
zakaj sem priSel sem?*
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»Mr. Havisham je bil pri meni ter mi po-
vedal, da se stavijo zahteve —*

»In jaz prihajam, da Vam povem, da se
bodo te zahteve natanéno preiskale in ugovarjale,
¢e bo le mogode. Deéka bomo branili z vsemi
sredstvi pravice. Njegove pravice —*

»Nobene stvari naj nima, kar ni po vsej pra-
viel njegovega,“ ga je prekinil neZen glas, ,tudi
¢e mu postava pomaga do tega.“

.Tega postava ne more,“ je rekel grof,
»sicer bi se to zgodilo. Ta nidvredna Zenska in
njen otrok —*

»Morda ima svojega detka ravno tako rada
kakor jaz Cedrika, milord,“ je rekla gospa Errol,
»in & je bila Zena VaSega najstarejSega sina,
Jje oni lord Fauntleroy in moj otrok ne.“

Tako malo strahu je imela pred njim kakor
Cedrik, gledala ga je tako neprestrageno kakor
sin in to je delo dobro staremu moZu, ki je bil
celo Zivljenje tiran. Tako redko se je zgodilo,
da bi kdo imel drugadno mnenje nego on, da
da je bilo to nekaj novega zanj.“

»Vam bi bilo gotovo ljub%e, e bi mu ne
bilo treba postati grof Dorincourt?* je nekako
jezno vprasal,

Ljubki obrazek je nekoliko zardel.

»Biti grof Dorincourt je sijajna, velika
sre¢a, milord, to dobro vem, toda najbolj mi je
na tem leZefe, da postane tak, kakor je bil
njegov ofe — dober in praviden in vedno res-
ni¢en in zvest.“
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,V ostrem nasprotju k temu, kar je bil
njegov stari oge.”

,Doslej nisem imela srede, da bi spoznala
starega odeta,“ je odgovorila, ,toda vem, da
moj otrok veruje —*, ustavila se je, mirno po-
gledala grofa ter pristavila: ,Jaz vem, da Vas
ima Cedrik zelo rad!“

LAl bi to tudi storil,“ je suho odgovoril
grof, ,& bi mu povedali, zakaj Vas ne vzamem
v grad.”

.Ne,“ je odloéno rekla gospa Errol, ,zato
pa unisem hotela, da bi to zvedel.

,No,“ je osorno rekel grof, ,dosti Zensk
ni, ki bi v tem sludaju moléale.

Nenadoma je zadel hlastno hoditi po sobi
ter muéil svojo brado.

,Da, rad me ima,“ je rekel, ,in jaz ga
imam rad. Redi ne morem, da bi se mi to veé-
krat pri ljudeh prigodilo. Imam ga rad. V
prvem hipu mi je ugajal. Star sem in naveli¢al
sem se Zivljenja — odkar ga imam, vem, ¢emu
Zivim. Ponosen sem nanj; dobro mi je storilo,
v mislih, da postane enkrat poglavar naSe
rodbine.“

Obstal je pred gospo Errol.

»Nesreten sem in revei — — revez!“

Videlo se mu je. Niti ponos mu ni mogel
zabraniti, da bi se mu glas ne tresel, in trenotek
je bilo, kakor bi mu solze hotele zaliti oéi.
»Morda sem zato priSel k Vam, ker sem tako
nesreden,* je nadaljeval ter jo poZiral z ofmi.
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.Sovrazil sem Vas; bil sem ljubosumen na Vas.
Ta niévredni, hudobni dogodek je vse predru-
gadil. Ko sem videl to gnusno Zensko, ki pravi,
da je Zena mojega Bevisa, bilo mi je, da je do-
brota zame, Ge Vas vidim. Bil sem samoglav
star noree in krivico sem Vam delal. Taki ste
kakor fant — in fant je edino, kar imam na

svetu. Nesrefen sem in ker ste ravno taki kakor

dedek in ker Vas ima rad in ga imam jaz rad,
sem prisel k Vam. Zaradi detka ne bodite
strogi z menoj!“

Vse to je govoril z osornim glasom, a je
bil tako potrt, da je srce gospe Errolove pre-
obvladalo globoko soéutje. Primaknila mu je
naslanjag.

»Sedite vendar,“ je prisréno in ljubeznjivo
rekla. ,Skrb Vas je utrudila in zdaj rabite moé&.

Da se je z njim tako priprosto in ljubezni
polno govorilo in skrbelo zanj, mu je bilo prav
tako novo, kakor ugovarjanje, tudi to ga je spo-
minjalo ,njegovega fanta“, in storil je kakor
mu je rekla. Morda je bil ta obup in to britko,
zopetno razoCaranje zdravo zanj. Ko bi ga ta
nesreéa ne zadela, bi lepo gospo %e vedno so-
vrazil, doé¢im je zdaj tolaZbe iskal pri nji.

.Naj se zgodi, karkoli hode,* je rekel, ,za
detka bo skrbljeno zdaj in v prihodnosti.*

Ko se je poslavljal, se je ozrl po sobi.
»All Vam ugaja hisa?“ je vpragal.
0, zelo,“ je odkritosréno odgovorila.
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»Prijetna sobica,“ je opomnil. ,Smem Se
priti in se z Vami posvetovati?“

+Kolikorkrat hocete, milord!®
Nato je stopil v voz ter se odpeljal.

RE

Dvanajsto poglavje.

- Resitelj v sili.
. Novica o lordu Fauntleroyu in sitnem po-
loZaju grefa Dorincourta je prisla iz angleskih
¢asopisov tudi v amerikanske; bila je preveé
zanimiva, da bi se jo pregledalo. Mr. Hobbs je
o tem veliko &ital, da je bil konéno ves zmegan.
En &asopis je opisoval njegovega prijatelja kot
otroka Se v naro¢ju, drugi zopet ko vseudiliskega
dijaka, ki je zlagal izvrstne grike pesmi, zopet
drugi je pisal, da je zaroten z mlado damo
izredne lepote, h&erjo nekega vojvode, drugi, da -
~ se je pred kratkim oZenil, in le tega ni noben

dasopis poroal, da je bil to dedek sedmih let

s kodrastmi lasmi in hitrimi nogami. Pisalo se
je, da sploh ni grofov sorodnik, ampak da je'v
New-Yorku prodajal &asopise in spal na cesti
in da je njegova mati premotila grofovega od-
vetnika. Potem so zopet opisovali novega lorda
Fauntleroya in njegovo mater. Enkrat je bila
ciganka, drugi¢ igralka in tretji¢ lepa Spanjolka.
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Samo v eni stvari so se vsa porodila vjemala,
da je namre? grof njen smrtni sovraZnik in da
bo vse poskusal, da se ne priznajo praviee nje-
nega otroka. Mr. Hobbs je preéital cele kupe
¢asopisov, da mu je glava Zarela, in zveder sta .
se z Dikom pogovarjala o tem. Pocasi sta za-
gela razumevati pomen grofa Dorincourta in nje-
govega premoZenja, zato sta bila pa é&mdalje
bolj razburjena.

.Nekaj se mora storiti,“ je vsak dan po-
navljal mr. Hobbs. , Takega premoZenja se vendar
ne sme pustiti iz rok — grof sem — grof tja.*

Zalibog nista mogla prijatelja drugega sto-
riti nego pisma pisati, v katerih sta Cedriku
zagotavljala svoje soZutje in prijateljstvo, in
mr. Hobbs mu je zagotavljal, da ga vsak &as
sprejme v specerijsko prodajalno,-& ne bo nié
z grofom.

»Potem bo vsaj lahko Zivel,“ je rekel Diku.

Drugo jutro je Dik snaZil &evlje nekemu

. gospodu. Bil je mlad odvetnik, ubog, toda na-

darjen in energiden ¢lovelt. V bliZzini Dikovega

stojali¥éa je imel majhno pisarno in si je dal
_vsak dan pri Diku éevlje osnaziti.

To pot je imel mladi odvetnik ilustriran
Gasopis v rokah, ki ga je é&ital, dodim mu je
Dik obdelaval &evlje. Ko je bil Dik gotov s
snaZenjem, mu je dal odvetnik dasopis ter rekel:

»Na, tu ima¥ veliko za é&itati. Vidis, takole
izgleda angleski grad in taka je sinaha angles-
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kega grofa. Lepa mlada gospa — veliko las —
toda prahu je veliko dvignila. Cas je, napredni
mladenié, da se pobliZje seznani§ z visokim
plemstvom in tukaj lahko za¥ne§ z grofom Do-
rincourtom in &astivredno lady Fauntleroy. Halo,
decko, kaj pa je?*

Slike, o katerih je odvetnik govoril, so
bile na prvi strani éasopisa in Dik je strmel z
odprtimi oémi in usti in smrtnobled v eno.

»Kaj Ti pa je, za boZjo voljo?* ga je
vprasal odvetnik.

Dik je res izgledal kakor bi ga strela za-
dela in ‘pokazal je molde na eno sliko.

»Mati novega lorda Fauntleroya,“ je stalo
pod njo.

Slika je kazala &edno Zensko z velikimi
o¢mi in obilnimi lasmi.

,Onal“ je konéno zaklical Dik. ,To — to
poznam bolje nego Vas!“

Mladi odvetnik se je nasmejal.

»Kje si se pa seznanil s to zanimivo
osebo? V New-Yorku?~

Dik ni utegnil povedati. Naglo je pospravil -
svoje orodje, kakor bi se sploh nié ved ne brigal
za svoje opravilo. 3

»Poznam jo,* je rekel. ,In danes je konec
dela.*

In tekel je v prodajalno mr. Hobbsa, ki
se ni malo zadudil, ko je Dik s &asopisom v

11
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roki pridirjal. Bil je tako brez sape, da je komaj
govoril ter le vrgel list na mizo.

~Poglejte!“ je hropel Dik. ,Poglejte Zensko
na sliki. Zdaj jo imamo! Ta ni plemenita — ta
pa res nil“ je jezno zakridal. ,Ta — pa lordova
Zena? V kosce naj se me razirga, & ni to
Mina! To bi spoznal povsod, tako dobro kakor
Bena! Le vpradajte!”

Mr. Hobbs je padel na stol.

»Saj sem rekel, da je cela stvar dogovor-
jena,“ je rekel. ,To so mu storili, ker je Ame-
_rikanee, samo zato!“

,Kdo mu je storil?“ je tulil Dik. ,Ta mu

je storila, ta, ki je bila vedno polna vragov, in
~ povem Vam, kaj mi je priglo na misel, ko sem
videl sliko. V enem &asopisu sem &ital o njenem
sinu in da ima brazgotino na bradi! No, &e je
ta butee lord, sem jaz tudi. Benov otrok je, ki je
dobil brazgotino, ko je vrgla kroznik za menoj.*

,Profesor Dik Tipton“ je bil od narave
razumen de¢ko, ki je takoj sklepal pravo. Ko
bi mogel Cednk pogledati v Hobbsovo proda-
jalno, bi ga gotovo zanimalo, kako sta prijatelja
kovala nadrte v njegovo korist.

Dik je naglo priel pisati pismo na Bena
ter priloZil sliko iz &asopisa in mr. Hobbs je
pisal Cedriku in grofu. Sredi tega dela se je
Dik spomnil na nekaj drugega.

.Poslugajte,“ je zadel, ,ta, ki mi je dal
list, je advokat. Tega bi lahko vprasali, kaj je
je treba storiti. Odvetniki vedo vse.”
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Ta predlog je napravil na mr. Hobbsa
velik vtis.

»Tako jel!“ je glasno odgovoril. ,Stvar
kriéi po odvetniku.*

Hobbs se je naglo napravil in za par
minut sta zaveznika Ze stala v pisarni mr. Ha-
risona, mladega odvetnika, kateremu sta pove-
dala celo zgodbo.

Odvetnik je bil e mlad in imel malo dela,
zato se je zadel zanimati za stvar in skoro je
vedel vse.

»In,“ je opomnil mr. Hobbs, ,kar naravnost
povejte, koliko je vredna ura Vasega ¢asa. Pladal
bom vse jaz — Silas Hobbs, trgovec s Spece-
rijskim in meSanim blagom.“

,Ce je stvar res taka, kakor jo pripove-
duje Dik,“ je rekel Harison, ,potem je zame
prav tako vaZna kakor za lorda Fauntleroya.
V prvi vrsti moramo pisati Dikovemu bratu in
odvetniku grofa Dorincourta.“

Predno je solnce zaslo, sta bili dve pismi
na potu. Eno je Zlo z Zeleznico na zahod na
Dikovega brata, drugo pa s parnikom na An-
gleiko na mr. Havishama.

‘Mr. Hobbs in Dik sta pa Se do polnodi
sedela skupaj ter se posvetovala. :

6z

11*
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Trinajsto poglavje.

Neprijetna preseneéenja.

Cudno, v kako kratkem &asu se lahko
prigode najbolj &udovite stvari. Par minut je
zadostovalo, da se je mali Cedrik, ki je Zivel
takoreko¢ siromasno Zivljenje, izpremenil v an-
gleskega plemenitaga in dedida velikanskega
premoZenja. In zopet je zadostovalo par sto
besed, da je postal ta plemenita§ naenkrat
nekak vsiljenee, ki ni imel nobene pravice veé
do bogastva grofov Dorincourtov. In zopet je
zadostovalo malo &asa, da se je stvar preobrnila
na bolje in odvrnila nevarnost, ki je grozila
Cedriku.

Da se je to Se poprej zgodilo, je bila ve-
liko wvzrok tudi Zenska, ki se je hotela imeno-
vati lady Fauntleroy, ki pa ni bila kos tej
vlogi. Ko jo je mr. Havisham prav natanéno
spraseval o njeni moZitvi in otroku, si je parkrat
v odgovorih sama nasprotovala, kar je v odvet-
niku vzbudilo sum. Ko je to videla, je zgubila
vse zamozatajevanje ter je v besnosti &imdalje
bolj zagazila v nasprotja. Njeme napovedi so
bile le glede defka nepravilne in dvomljive,
glede njene mozitve z lordom Bevisom je vla-
dala jasnost v vsem. Odvetnik je izvedel, da
njena navedba glede kraja, kjer je bil otrok
rojen, ni resniéna in ko je hotel %e nadalje po-
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.

izvedovati, je prislo pismo New-Yorskega odvet-
nika in obe pismi mr. Hobbsa.

Grof in mr. Havisham sta sedela ta veger
v knjiZnici ter &itala pisma.

»,Ko sem tretji¢ z njo govoril, mi je po-
stala ta Zenska zelo sumljiva,“ je rekel mr. Ha-
visham. ,Otrok se mi je zdel starejii, nego je
rekla in enkrat se je zmotila v letnici njego-
vega rojstva. Najbolje je, da brzojavno pozovemo
Dika in Bena, naj prideta takoj sem; ona ne
sme nidesar slutiti in jo bomo nenadoma pre-
senetili z njima. NajbrZ se bo potem takoj
izdala.”

Tako se je tudi zgodilo. Da ne bi Zenska
ni¢esar slutila, je mr. Havisham nadaljeval z
njo pogajanja ter ji zatrjeval, da bo vse poskusal,
da ji pomaga do pravice. Zato je postajala vsak
dan bolj prevzetna in se vdajala gotovosti, da
se bo vse po njeni volji izteklo.

Ko je neko jutro sedela, zatopljena v
sladke sanje bodo&nosti, v svoji sobi, je nekdo
potrkal in vstopil je mr. Havisham; za njim so
vstopili Se trije obiskovalei: mlad, zvit deéko,
visokoras&en, Sirokople¥ moZ in konéno grof
Dorincourt.

Skoéila je pokoneci ter zakridala strahu —
ni imela moé&i, da bi se zatajila. Ze ved lef se
je obeh le prav malo spominjala — da bi jih
pa 8Se kedaj videla, ji Se na misel ni prislo.

»Halo, Mina!“ je rekel Dik, ki ni mogel
zatajiti svoje SkodoZeljnosti.
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Visokoraséeni moZ — Ben Tipton — jo
je molée pogledal.

,Gospa Vama je znana?“ je vpradal mr. Ha-
~ visham ter pogledal oba Tiptona.

,Da,“ je rekel Ben, ,poznamo se!* S temi
besedami ji je obrnil hrbet, kakor bi ne mogel
vet prenafati zopernega pogleda nanjo in stopil
je k oknu. Zena, ki je bila zdaj tako popolnoma
razkrinkana, je za¥ela kakor nora besneti ter
zmerjati, groziti in kleti, da se je Dik &imdalje
bolj rezal. Ben ji je ves &as kazal hrbet.

,Pred vsakim sodisem lahko priseZem,
da je ona,“ je potem rekel mr. Havishamu, ,in
ge je treba, privedem lahko %e nebroj prié.
Njen o¥e sam lahko prida, kdo je in & je bila
porodena z menoj ali ne.”

Potem je stisnil pesti ter se obrnil k nji.

.Kje je otrok?* je vprasal. ,Z menoj
pojde! S teboj je otrok konéal kakor jaz!*

Komaj je to izgovoril, so se vrata v spalno
sobo odprla in otrok je pokukal ven. Degek ni
bil lep, a imel je prijeten in moder obraz, po-
doben o&etovemu, in na bradi je imel brazgotino.

Ben je stopil k njemu ter ga prijel za roko.

+Da,* je rekel, ,da je to moj otrok, tudi
lahko priseZem. Tom,“ se je obrnil k dedku,
»jaz sem Tvoj ofe in Te hofem s seboj vzeti.
Kje ima§ klobuk ?*

Dedko je pokazal klobuk na stolu in
kakor se mu je videlo, ga je veselilo, da ga
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vzame ofe s seboj, kajti doZivel je Ze toliko
¢udnega, da se ni prav nié &udil, da je ta tujec
njegov ofe. Saj matere tudi ni videl do zadnjega
¢asa, zato je rad Sel s prijaznim moZem. Ben
je ‘odSel proti vratom in rekel:

,Ce me boste Se potrebovali, veste, kje
sem,

In ne da bi se Se enkrat ozrl po Zeni,
je odgel z otrokom. Zenska je zdaj Se bolj be-
snela, da so ji kar pene tis€ale iz ust.

»Pomirite se,“ je rekel mr. Havisham. ,Tako
ne gre. Ako nodete, da Vas zveZejo v prisilni
jopié, se morate premagovati.”

Hladen glas te opazke ji je dal razumeti,
da je njena jeza popolnoma brezvspesna, zato
je s hudobnim pogledom na odvetnika Sinila v
drugo sobo ter zaloputnila vrata za seboj.

,Ta nam ne bo ve¢ delala skrbi,* je hladno
rekel mr. Havisham in imel je prav. Se tisto
noé je odsla iz gostilne ter se peljala v London,
kjer se je izgubil njen sled.

* *
*

Grof je po tem zopernem prizoru takol
sedel v voz ter ukazal:

»V Court Lodge!*

.V Court Lodge!“ je ponovil TomaZ ko-
¢ijazu ter tiho pristavil: ,danes bo spet nekaj
posebnega.”
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Ko je voz dospel pred Court Lodge, je
bil ravno Cedrik pri svoji materi v sobi.

Ne da bi se dal naznaniti, je grof vstopil;
izgledal je za pol &evlja vi§ji nego sicer in za
mnogo, mnogo let mlajsi; o& so se mu bliskale.

,Kje je lord Fauntleroy?“ je zaklical.

Zardela od razburjenja je stopila gospa
Errolova par korakov naprej.

»Ali je lord Fauntleroy?“ je vprasala s
tresodim glasom.' ,Ali je res?“

Grof jo je prijel za roko.

.Da,“ je odgovoril, ,da, je!*

Potem je poloZil drugo roko na Cedrikovo
ramo.

,Fauntleroy,* je rekel z ukazujodim glasom,
»Vprasaj mamico, &e hode iti z nama na grad!“

Fauntleroy je vriskajo¢ objel mater okrog
vrata.

»Popolnoma pri nas moras ostati! SIisi§,
pri nas stanovati!“

Grof je pogledal gospo Errol in ona njega.
Grofu se je zdelo boljSe, da sklene mir z ma-
terjo svojega dedi®a in ko je ta sklep dozorel
v njem, ga je tudi naglo izvedel.

»Mislite res, da me potrebujete?“ je vpra-
Sala gospa Errol z neZnim smehljajem.

»Gotovo,“ je kratko odgovoril, ,imeti bi
Vas morali Ze od zaGetka. Upam, da greste

Z nama.*
R E
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Stirinajsto poglavje.

Osmi rojstni dan.

Ben se je vrnil s sinom na svojo pristavo
v Kalifornijo in mr. Havisham mu je pred od-
hodom rekel, da hode grof nekaj storiti za
decka, ki bi kmalu postal lord Fauntleroy, in
sicer na ta nag¢in, da mu kupi v Kaliforniji
vedje posestvo, katero bo Ben obdelaval. To se
je tudi zgodilo in Tom, njegov sin, je rastel
dober in priden na pristavi ter zelo ljubil svo-
jega oGeta. Oba sta imela vedno in povsod ve-
liko srede.

Dik in Hobbs pa — slednji je tudi prigel
iz Amerike z Dikom — nista tako hitro od-
jadrala v novi svet. Grof je sklenil skrbeti za
Dika in sklenilo se je, da se mu predvsem
preskrbi dobra vzgoja. Mr. Hobbs je pa z ozirom
na to, da je imel dobrega namestnika doma v
prodajalni, sklenil, da ostane Se pri sveéanostih,
ki so se pripravljale za osmi rojstni dan lorda
Fauntleroya. Vsi najemniki z Zenami in otroei
so bili povabljeni in v parku se bo vriila slav-
nostna pojedina, igre in ples in zveder priZigal
umetni ogenj.

»Kakor &etrti julij!“ je rekel lord Faunt—
leroy. ,Skoda, da ni moj rojstni dan etrtega,
potem bi ga skupaj praznovali — kajne?“

Priznati se mora, da se prijateljstvo med
grofom in mr. Hobbsom &e ni tako iskreno raz-



170

vilo. Milord je imel v ob&evanju s &pecerijskimi
trgovei prav tako malo izkusnje kakor mr. Hobbs
z aristokrati, zato se pogovor dostikrat-ni mogel
razviti med njima. Dalje so tudi razliéne stvari,
katere je Fauntleroy pokazal prijatelju v gradu,
napravile na tega presilen vtis, tako da se je
njegova samozavest malo omajala.

Zunanja vrata, kamniti levi, velikanski
drevored so Ze nekoliko vplivala na ponosnega
republikaneca, in pogled na grad sam, na terase
in cvetliéne gredice, rastlinjaki in podzemeljske
je€e, pavi in psi, hlevi in oroZje in brezstevilni
livrirani streZaji ga je Ze spravilo iz ravnoteZja,
dvorana pradedov pa ga je kar unidila.

»No, kakor kakSen muzej je to? je vprasal,
ko ga je Fauntleroy peljal v krasno dvorano.

oNe, muzej ni,“ je rekel Cedrik. ,Stari
oCe pravi, da so njegovi sorodniki, strici in tete.”

.Vsi ti?* je nekako v grozi vzkliknil
mr. Hobbs. ,Oh, je moral imeti veliko rodbino!“

Od velikosti take rodbinske srede prevzet
je padel na stol ter razburjen gledal okrog sebe.

»In sami grofje, sami grofje!“ je tiho rekel
zase. ,In Cedrik bo tudi eden!*

Njegova republikanska nadela so se zelo
omajala in plemenita§i mu niso bili ve& tako
zoperni, nasprotno, skoro priljubili so se mu,
kar je pokazal s tem, ko je neko& rekel:

»No, kondno mi tudi ni nié do tega, &e
postanem tak grof.“ To je dalo veliko misliti.
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Cedrikov osmi rojstni dan je bil velika
slovesnost za vse. Kako krasen je izgledal park,
poln ljudi v praznidnih oblekah. Nihée ni ostal
doma, vsi so bili veseli, da ostane njih mali
lord e lord Fauntleroy in da postane enkrat
njih gospodar. Vsak ga je hotel danes videti,
njega in njegovo lepo mater, ki si je Ze toliko
sre pridobila. In vsakdo je imel tudi ve& spo-
Stovanja in manj strahu pred starim grofom,
ker ga je mali lord tako rad imel in tako ne-
omajano vanj verjel in ker je grof naposled
sklenil mir s Cedrikovo materjo. Bil je Ze dober
prijatelj z njo in ljudje so bili mnenja, da po-
stane na stara leta vsled dvojnega vpliva —
sina in matere — Se dober élovek.

Koliko ljudi se je sprehajalo pod drevesi,
na velikem travniku in pod Sotori! Najemniki
in njih Zene v nedeljski obleki, mladeniéi z de-
kleti; otroci, ki so skakali ter se podili okrog.
Tudi v gradu so bili gostje, ki so prisli, da
astitajo malemu lordu in se seznanijo z lepo
gospo Errol. Prisla sta lady Loridaile in sir
Hary, prisla pa je tudi lepa Vivian Herbert v
otarljivi beli obleki in s celo deto &astilcev, ki
pa ji niso bili tako priljubljeni kakor njen naj-
mlajsi. Ko jo je Cedrik ugledal, je stekel k nji
in se je oklenil okrog vratu; poljubila ga je
tako prisréno kakor bi bil njen najmlajsi brat
ter rekla: ,Ljubi lord Fauntleroy! Moj sréni
dedko! Tako vesela sem, tako iz srea ve-
sela —*
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In potem sta hodila roko v roki po parku
in pokazal ji je vse posebnosti ter jo konéno
peljal k mr. Hobbsu in Diku.

»To je moj stari, zelo stari prijatelj,“ je
rekel. ,Mr. Hobbs — mis Herbert — in to je moj
drugi stari prijatelj, Dik, in sem jima Ze dolgo
pravil, kako si lepa in da te bosta smela videti,
ko prides v grad.“

Mis Herbert je obema dala roko ter pri-
jazno kramljala z njima in Cedrik je ves sreden
stal ob strani ter bil vesel, ko je videl, s kakim
obéudovanjem sta'jo prijatelja zrla.

»No, primojkoko§,“ je potem rekel Dik,
»take pa 8e nisem videl. Kakor podoba je in
mislil sem, da je sploh v resnici ni dobiti take.“

Vse je bilo sreéno in veselo, plesalo in
igralo se je in sredi obénega veselja je bil
najbolj sreden mali lord, ki se mu je ves svet
zdel kakor z roZicami posut.

In 3e nekdo drugi je bil v sreu zelo sreden
— stari moZ, ki je kljub temu, da je bil celo
Zivljenje bogat in plemenit, le malo ali ni& srede
dozivel. Morda tudi zato, ker se je navadil,
napram drugim dober biti, &eprav ne v toliki
meri kakor si je lord Fauntleroy o njem mislil.
Toda priudil se je vsaj toliko, da je nekaj rad
imel na svetu in da ga je Ze veselilo, komu
drugemu kaj dobrega storiti, deprav ga je vedno
Cedrik do tega pripravil. In tudi njegovo mater je
imel ¢imdalje raj§i in jo poslusal, ko je zveder
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kramljala s sinom ter mu dajala tako dobre
nauke in svete. Spoznal je zdaj, zakaj je kljub
siromadnim razmeram v Ameriki, postal njegov
vnuk tako dober in plemenit fant, ki se ga ni
treba nikomur sramovati.

Cisto, dobro, plemenito &utede materino sree
ga je vodilo in uédilo, dobro misliti in za druge
skrbeti. To je malo, toda je boljSe in vzviSenejse
nego vse drugo. Zato je bil dedek v vsakem
peloZaju ljubeznjiv, ker je bil resnifen in lju-
bezni poln.

In stari grof Dorincourt je bil danes za-
dovoljen z njim, ko ga je videl med ljudmi v
parku, kako se je pogovarjal s tem in onim,
se sprehajal z Dikom in Hobbsom ali pa tiho
prilezel k mamici ali mis Herbert ter poboZno
poslugal njih pogovor. Najbolj zadovoljen je pa
bil, ko so vsi skupaj stopili k najvejemu So-
toru, kjer so sedeli premoZnejsi najemniki s
svojimi rodbinami.

Napitnice so se pravkar pridele in ofici-
jelna napitnica na grofa je bila danes z nekako
prijaznostjo sprejeta, kakor e nikoli. Potem je
pa imovit-poljedelec napil lordu Fauntleroyu in
ko bi bil mogo¥ le e najmanjsi dvom v pri--
Jjubljenost Njegove male VzviSenosti, bi izginil
vsled brezkon&nih veselih huraklicev, trkanja s
kozarei in ploskanja. Da, navduSenje je bilo
tako velikansko med temi dobrosrénimi ljudmi,
da jih tudi navzodnost grajske gospode ni prav
nié zadrZevala. Vse je napijalo Cedriku in mar-
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sikatera mati je ganjena gledala cvetodega otroka,
ki je stal med starim ofetom in materjo, in s
solznimi ofmi so klicali: ,Bog ga Zivi srénega,
dobrega decka !“

Mali lord je bil sreden. SmehlJal se je in
priklanjal ter bil ves rde& od ponosa in veselja.

.Store to, ker me imajo radi, ljubdek?“ je
viharno zaklical. ,Torej res? O ljubdek, kako
sem vesel!“

In potem je poloZil grof roko na detkovo
ramo ter mu rekel:

.Fauntleroy, zahvaliti se jim moras za
prijaznost.

Cedrik ga je osuplo pogledal in potem
mater.

»Ali ‘res moram?“ je plaino rekel in ko
sta mu mati in mis Herbert prikimali, je odlo&no
stopil korak naprej. Vseh oé&i so se obrnile vanj
in zagel je kolikor glasno je mogel govoriti:

»Zelo se Vam zahvalim! Upam, da ste
na moj rojstni dan prav veseli — ker sem
tudi jaz vesel — in vesel sem tudi, da po-
stanem grof. V zadetku nisem bil tako vesel
— in zelo rad imam grad in vas — tako lepo
je tukaj — in — in & postanem kedaj grof,
hoem poskugati, ravno tako dober postati kakor
moj stari ode.*

NavduSena mnoZica mu je gromovito plo-
skala, ko je stopil nazaj in z vzdihom olajSanja
prijel grofovo roko ter ga vprasujode pogledal,
¢e je tako prav storil.



175

To bi bil pravzaprav konec povesti. Toda
porofati moramo Se o znameniti izpremembi,
namreé o tej, da so se ponosnemu republikancu
mr. Hobbsu angleski aristokrati zelo priljubili
in da se mu je zdelo nemogoCe, da bi mladi
prijatelj brez njegovega nadzorstva odrasel. Zato
je prodal svojo prodajalno v New-Jorku ter se
naselil v vasi Eleboro, kjer je pricel trgovino
z meanim blagom in imel veliko odjemalcev,
v prvi vrsti grajsko gospodo. Postal je bolj
aristokratiten kakor grof Dorincourt, kajti za-
nimal se je za vse stvari, ki so se tikale an-
gleskih grofov in lordov. Morda &ez deset let
je bilo, ko ga je Dik, ki je dokondal svoje Stu-
dije in el obiskat brata v Kalifornijo, vprasal,
Ge se hode z njim vrniti v Ameriko.

»Ne bi mogel izhajati onstran morja,“ je
rekel in zmajal z glavo. ,Moram ostati v nje-
govi bliZini ter gledati, da je vse prav. In de-
zela tam — dokler je &lovek %e mlad in de-
laven, je Ze dobra, toda nima nikakih tradicij,
— da, da, nikakih tradicij!“
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